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Part 1

General








Introduction


This book is to be a plea for an artificial international
auxiliary language, and it will be well at the outset to see what
is implied in these adjectives. Artificial, i.e. made
consciously by one man or a group of men, in contradistinction to
such natural languages as English, French, etc., which have been
spoken for generations and whose development has chiefly taken
place without the individuals being conscious of any changes. But
the term “artificial” is apt to create a prejudice against the
language we are to deal with, and it will be my business in this
book to show how very “natural” such a language may be; I shall
therefore prefer to speak of a “constructed” language, and instead
of terming the existing languages natural I shall use the more
appropriate term national languages.

The next adjective was international. That is to say
that the language is meant to be used not by any one nation or in
any one country, but by individuals who though belonging to
different nationalities have something they wanted to communicate
to one another.

Third: auxiliary. This implies that our international
language is meant to be only a sort of substitute for national
languages whenever these are not capable of serving as means of
communication. It is not intended that a new language should
supplant the existing languages: no one in his sober senses would
think it possible to make all nations forget their own languages
and agree on one single substitute for all purposes. But what a
great many sensible men and women in many countries do think worth
working for, is a state of things in which an educated Englishman
when meeting an educated Spaniard or Dutchman or Bulgarian would be
pretty certain to be understood if he addressed him in a
constructed language adopted for that purpose - a state of thing
also in which international conferences and congresses on political
or scientific or commercial questions would be carried on freely
without need of interpreters, and all official documents relating
to more than one state would be circulated in a single
language.

What then we interlinguists are thinking of, is not what
Schleyer made the boasting motto of his Volapük, “Menade bal, püki
bal” (To one human race, one language), but rather what another
inventor of an artificial language, Bollack, took as his motto: The
second language to everybody. The new interlanguage would not
infringe the sacred rights of the mother-tongue, but be used only
when two or more persons ignorant of one another’s language had
occasion to talk or to write to one another.¹

¹ In this book I often use the abbreviation I.A.L. for
International Auxiliary Language, also sometimes I.L.










Need for an Interlanguage


An American may travel from Boston to San Francisco without
hearing more than one language. But if he were to traverse the same
distance on this side of the Atlantic, he would have a totally
different story to tell. Suppose he started from Oslo and journeyed
to the South or South-East: he would then hear perhaps Norwegian,
Swedish, Danish, German, Czecho-Slovakian, Hungarian, Rumanian,
Bulgarian, Turkish, Greek, and then in Egypt Arabic and a little
English - twelve different languages, of which the majority would
be utterly unintelligible to him. And yet he would not have heard
half of the languages spoken in Europe. The curse of Babel is still
with us. How many people have been in situations where they have
felt the barriers of language a serious drawback, where they have
been desirous to communicate freely with someone, ask questions,
obtain or impart information, etc., which has been rendered
impossible by their own and the other party’s want of sufficient
linguistic knowledge! It is not very pleasant to be engaged in a
discussion that interests you, if you feel that while you have the
best arguments the other man has the whip hand of you, because the
conversation is in his native language, in which you are
able to express only what you can, while he can say everything he
wants to. In scientific congresses, as Professor Pfaundler says,
“only very few can take part in the discussions, and many must be
well content if they are able to understand the usually rapidly
delivered papers. Many an important criticism is not made because
one does not possess the ability to discuss a question in a foreign
language, and does not wish to expose oneself to the chance of a
rebuff, caused not so much by ignorance of the matter in hand as by
want of facility in expression. Every member of a congress has
noticed that whenever the language employed in the papers changes,
a considerable number of the audience leave with more or less
noise, in order to avoid being compelled to listen to a paper which
they do not understand.”

Sometimes in international discussions the three chief languages
are allowed, and each separate speech has to be translated into the
two others. I was present at such a congress in Copenhagen in 1910
and saw how intolerable this dragging repetition must necessarily
be, not least to those who like myself understood English, French
and German with perfect ease: anything like a real vivid discussion
was excluded by the inevitable delays - not to mention the
inadequacy of many of the extempore translations.

With regard to printed works matters are somewhat better, but
not quite satisfactory. Most scientific men are nowadays able to
read books and papers on their own special subject in the three
chief languages, English, German and French; but that is no longer
sufficient. One of the most important features of the last hundred
years is the nationality-movement, in politics, in literature, in
art, in everything. Even small nations want to assert themselves
and fly their own colours on every occasion, by way of showing
their independence of their mightier neighbours. The growing
improvement in higher education everywhere has fortunately made it
possible to print books on scientific matters even in languages
spoken by comparatively small nations. But what is a benefit to
these countries themselves, may in some cases be detrimental to the
world at large, and even to authors, in so far as thoughts that
deserved diffusion all over the globe are now made accessible only
to a small fraction of those that should be interested in them. In
my own field, I have had occasion to see the way in which excellent
work written in Danish which might have exerted a deep influence on
contemporary linguistic thought has remained practically unknown
outside of Scandinavia. (See my book Language under Rask
and Bredsdorff; I might have mentioned Westergaard and Thomsen as
well.) The late secretary of the Berlin Academy, the eminent
classical scholar H. Diels, says: “Incalculable are the
intellectual losses incurred every year in consequence of the
national hobby of small, but highly gifted scientifically active
peoples who insist that scientific works (which cannot all of them
be translated) should appear in their own, narrowly circumscribed
languages.” For my own part, though I have spent most of my life
studying different languages, I have sometimes been obliged to lay
aside as unread books and papers which I should have liked very
much to study, but which happened to be written in a tongue with
which I was not sufficiently familiar.










Ignorance of Foreign Languages


Kant was first made known to Edinburgh in 1803 not in the German
original, but through a French translation. John Stuart Mill was
able, though with difficulty, to read German, but preferred reading
translations, and never learnt to shift for himself in a German
railway station. When Carlyle met Louis Blanc, "it was the veriest
fun to watch their conversation. Carlyle's French was a literal
translation of his own untranslatable English, uttered too in his
own broad Scotch. Louis Blanc could not at all understand him, but
would listen attentively, and then answer very wide of the mark."
(Car. Fox.) Faraday knew no German, and consequently Robert Mayer's
and Helmholtz's investigations were a "sealed book" to him. "How
different," said Dean Stanley, "might have been the case of the
Church of England if Newman had been able to read German." When a
German scholar sent an annotated edition of Macbeth to Dr.
Furnivall, the director of the New Shakespeare Society, the Early
English Text Society, etc., the latter wrote back to regret that he
could not read the notes, but that he saw from the figures that the
author had gone into metrical questions. When Zola fled from France
during the Dreyfus troubles, he was utterly unable to make himself
understood in English. And the same was the case with the Danish
poet Herman Bang, who died miserably in America in 1912 unable to
make his simplest wants understood by those about him.

Nor is a similar inability unknown among statesmen. It is said
that it was injurious to Denmark in her difficult political
situation in the middle of the last century, that Madvig (the great
Latin scholar) and other ministers spoke French with difficulty and
felt shy of talking bad French to the foreign ambassadors. Similar
things are reported from the World War. Sir Edward Grey could not
speak French, and the French ambassador, Cambon, spoke bad English.
None of the French or English generals, with the exception of Lord
Kitchener, spoke the other nations's language at all well, and at
the Peace Conference Clemenceau gained an undue ascendancy because
he was practically the only one who had complete command of both
languages. It requires no unusual amount of wisdom to understand
that confidential talks between mighty statesmen of different
nationalities on topics of world-wide importance lose a great deal
if they have to be carried on by means of interpreters: how much
better if the mighty of this earth were able to meet on an equal
footing linguistically speaking - but that could only be possible
by means of a perfectly neutral language.

It is true that we have translators and interpreters, but good
and efficient translators are neither plentiful nor very cheap. I
take from Miss Pankhurst's book the bit of information that during
1926 the Geneva staff of the League of Nations included 29
translators and interpreters at salaries amounting to £19,800 -
besides shorthand writers and typists. And then, the League is only
a modest beginning of that vast political organization of the whole
world which has to come in a not too distant future!

In these days of cheap travel, of commercial interchange between
all parts of the world, of airplanes and broadcasting, of
international science and of world-politics, it seems an urgent
need for merchants, technical men, scientists, literary men,
politicians, in fact for everybody, to have an easy means of
getting into touch with foreigners and of learning more from them
than is possible by visiting other countries as tongue-tied
tourists. The word "international" was only invented by Jeremy
Bentham in 1780 - nowadays we have come to the point of needing an
international language.

Let me mention here also the recent invention of the speaking
film, which is now being brought to a rare technical perfection.
When Axel Petersen and Arnold Poulsen's "phono-film" was shown to a
small audience in Copenhagen, my thought leapt out to the time when
by this means it would be possible to have plays and speeches made
visible and audible and comprehensible all over the world - the
advantages of cinema and radio combined and made still more useful
by means of an Interlanguage!










An Existing Language?


A great many people will stop here and say: yes, we grant that
it would be desirable to have one single language used everywhere,
but would it not be best to select one of the existing languages
and use that in all communcations between two or more nations, even
if no one of those concerned knew that language as his own
mother-tongue? The answer is that a deliberate choice of any one
language for such a purpose would meet with unsurmountable
difficulties on account of international jealousies. Frenchmen and
Germans alike would fight tooth and nail against a proposal to make
English a universally recognised international language, Frenchmen
and Englishmen against German, etc. - and quite naturally too, for
such a choice would mean an enormous handicapping of all other
nations. Nor would it be possible to make all nations agree on the
selection of a language of a smaller nation: visionaries have, as a
matter of fact, proposed Norwegian and Armenian! It would require a
good deal of compulsion to make people all over the world take up
the study of either of these languages, and to the nation thus put
in the linguistically most-favoured position it would be a doubtful
boon to see its beloved tongue mutilated and trampled under foot
everywhere, as would inevitably be the result.

One day, when I was discussing these matters with a famous
Belgian historian and complaining of the difficulty felt by men of
science who happened to be born in a small country, he said:
Instead of writing in an artificial language, it will be much
better for you Danes to write in French; if the matter is good
enough, we shall read it with pleasure, even if it be bad French. I
replied that no one can help being to some extent irritated to read
his own language disfigured by faults in grammar and phraseology,
and that a Dane would find it much easier to learn to write Ido (or
now Novial) perfectly than to learn to write even very faulty
French; he would be spared that unpleasant feeling of inferiority
which he must always have when trying to write a serious book or
paper in a foreign national language.










Latin?


Latin was for centuries the international tongue of the higher
intellectual world, and it is still used extensively in the Roman
Catholic Church: why not then revive it for all purposes? It would
certainly have the advantage of being neutral and thus avoid the
objections just mentioned. To those few scholars who dream of this
rôle for Latin the reply is obvious: Latin has had that position,
and has lost it irrevocably in consequence of the natural
development of the last three centuries or more. Even classical
scholars use Latin very little nowadays in their scientific papers.
And outside their narrow circles very few people are now able to
read, still less to speak or write, Latin in spite of the great
number of hours devoted to that language in many schools. How many
scientists would now be able to read Newton's or Tycho Brahe's
works in the original? And how many are there who read even such
excellent works as Erasmus's Encomium Moriæ or Holberg's
Nicolaus Climius in Latin? When it comes to expressing the
ideas of our own day, the deficiencies of classical Latin appear
with ruthless clarity: telephones and motor-cars and wireless have
no room in Ciceronian Latin, and it will be of little use to coin
Neolatin words for these and other modern inventions, for the whole
structure of the language with its intricate forms and complex
syntax, which tempts the writer to twisted sentences, has become so
utterly antiquated that we of the twentieth century wince at the
idea of having to clothe our thoughts in that garb.

Recently G. de Reynold in two remarkable articles (in the
Revue de Genève, May and June 1925) - after a scathing
criticism of the barbarisms of Esperanto and after a condemnation
of the idea of an artificial language, which in my view is
exaggerated and unjust - brought forward the proposal to use as an
international language not classical Latin, but the Latin of the
Middle Ages, with its simplified sentence constructions
(quod instead of infinite clauses, etc.) and even further
modernizations: he thinks it will be easy for a conference of
philologists and experts of all countries to agree on a system for
adapting Latin forms and phraseology to contemporary uses. This is
to my mind much more Utopian than such a scheme as that advocated
below: for where is such a conference to begin, and where to end?
Irregular verbs? I think most lovers of Latin will object to a
simplification of sum, es, est, and where are we to draw
the line in the use of the subjunctive and the ablative, etc. etc.?
Further as to the meanings and uses of words: is bellum
classium to mean naval warfare or war of the classes in the
modern sense? Redactio, sociologia, eventualitas, fixatio,
realismus, radicalismus, jurista, vegetarianus and similar
coinages would, of course, have to be admitted in spite of the
protests of classicists, but what is to be done with
radium and radio, not as case forms of
radius, but as independent words? Hundreds of similar
questions would inevitably arise, and the conference would probably
split up into small groups representing the most diverging
standpoints - some advocating the Latin of the Vulgate, others that
of Erasmus, while some would simplify inflexions in a few points
and others in a great many more, even down to partisans of Peano's
Latino sine flexione, which in the eyes of not a few
scholars is a barbarous profanation of the Latin they love, and
which is evidently very far from de Reynold's idea. Even after a
repeated reading of his eloquent plea I cannot help looking on
Latin as irretrievably dead, at any rate for our purposes, which
should cover the interests not only of scholars, but also of
merchants, technicians, politicians and other men of the practical
world. It is no use saying that Latin culture and through it the
Latin language has pervaded and is pervading modern life in
thousands of ways: no one denies that, and therefore great parts of
the Latin language must necessarily be incorporated in our
Interlanguage of the future - but only those parts which have
proved their vitality by surviving in the languages actually now
spoken - that is the test of what we can use and what not.

The decisive reason, however, why we must oppose the adoption of
one of the existing languages, living or dead, is that each of them
is several times more difficult than a constructed language need be
and than those constructed languages are already which have any
chance of being selected; while in Part II I shall try to show that
it is possible in some respects to go further in simplification
than most of the proposed artificial languages have gone. It will
now be our task to consider those objections which are constantly
raised against the idea of a constructed language and to show that
they are far from being conclusive.










Objections to Constructed Languages


Objections are raised both by professional philologists
(linguists) and by laymen. Among the former I must here specially
mention the two leaders of German comparative linguistics, Brugmann
and Leskien, but their attacks were made at the time when Esperanto
was beginning to gain favour, and later languages have avoided not
a few of the imperfections found fault with by the two Leipzig
professors. In 1925 Professor G. Güntert in his Grundfragen der
Sprachwissenschaft tried to reduce the whole idea ad
absurdum, but on the basis of so deficient a knowledge of the
facts of the case and with so prejudiced a mind that he proved less
than nothing. It would be a very great mistake to suppose that
professional philologists as a body are against constructed
languages; it would be much more correct to say that those among
them who have gone most into the question are the best disposed to
them. I may mention here among those who have spoken in favour of
the idea in abstracto, Schuchardt, Vilh. Thomsen and
Meillet - three of the greatest stars in the philological world -
and among those who have actually taken part in the International
Language Movement, Baudouin de Courtenay, Ernst Kock, Wallensköld,
Collinson and Sapir, all of them university professors.

People who hear about constructed languages will often say that
such a language must be as lifeless as a dead herring, and that we
may just as well think of setting up an homunculus made in a
chemical retort and claiming for it the qualities of a living human
being. Languages are not organisms, and their "life" is not to be
compared with that of animals or plants. Forty years ago Schuchardt
was able to make short work of this objection by showing how much
in the so-called natural languages was really artificial, that is,
due to conscious endeavours and conscious selection, and yet was
just as capable of "living" as anything else. What we have to do is
to study existing languages and their history so as to find out the
actual laws of their development and then build on what has most
vitality.










Differences in an Interlanguage


A further objection is this: such a language can never be
exactly alike in the mouths of all who use it; there will always be
a good many divergences and differences. But could not the same
thing be said of any existing language? English is spoken in many
ways, differing according to localities and to classes and sets of
people. What is essential in one as well as in the other case is
that there should be so much practical agreement that mutual
understanding is possible - and as a matter of fact that has been
attained in the case of more than one constructed language.

"An Englishman and a Frenchman will never be able to pronounce
the same words in the same way." In this form the statement is not
exact: modern practical language-teaching on the basis of phonetics
has shown possibilities in this direction which former times could
not suspect; but further, phonetic schooling and training is needed
to a far less extent in the case of a constructed language than
when it is a question of teaching a foreign national language, with
its many fine nuances which it is necessary to know and to observe
if one wants to have a good pronunciation, and on which we must
therefore at present insist in our schools. The phonetic system of
a constructed language should be very simple indeed - and is so in
the case of all recent schemes. Volapük had German ü and ö, which
are easy enough for a Frenchman and a Scandinavian, but not for an
Englishman, a Spaniard or a Russian, though a few hours training
after a phonetic explanation will suffice to enable anyone to
pronounce these sounds; but Esperanto and several other constructed
languages have shown how easy it is to dispense with these vowels
so as to have only the five vowels a, e, i, o, u
(pronounced in the continental way): sound which no nation find
difficult. Similarly with consonants: if the language is really
constructed on a sensible plan, a sufficient degree of phonetic
agreement can easily be obtained even among people who start from
such different sound-systems as French and English. It must be
remembered that the fewer the distinctive sounds (the "phonemes")
which one has in a language, the wider the margin of correctness
which can be allowed to each sound without infringing on the domain
of its neighbour, and thus running the risk of a word being
misheard for another.

But we need not linger over theoretical considerations: the
practical experiences of Volapükists, Esperantists and Idists in
their congresses and informal meetings has shown every participant
that the fears of sceptics are groundless with regard to
pronunciation. "Ab esse ad posse valet consequentia": when one has
actually seen a thing, one cannot any longer doubt that it is
possible. As for myself, I was present at a meeting of the
Philological Society of London in 1887, at a time when I was an
utter disbeliever in artificial languages, and there I heard an
Englishman and a German speaking Volapuuml;k and understanding one
another perfectly in that curious tongue. Later I have heard
Esperanto and Ido spoken by people of a great many nationalities
and have been able as a phonetician to observe the ease with which
they were able to converse with one another on various topics. It
should also be remembered that as an interlanguage is chiefly
spoken when men and women from different countries meet, they will
naturally tend to rub off the peculiarities of their national
pronunciations. This was the experience related by a French Idist
after a visit to English Idists: "During the first sentences there
was an appreciable difference between our pronunciations; but
gradually an pretty rapidly, on account of the very necessity of
making ourselves understood, each of us adapted himself to the
other, my English host giving a clear enunciation to all syllables,
and myself paying more attention to stress than when I am talking
Ido with my countrymen. After some moments, we struck, as it were,
the same middle note" (Progreso, 4.429). I am perfectly
sure that a similar mutual adaptation has taken place very often,
and will take place again whenever interlinguists meet together
from various countries with the sincere wish of getting full
benefit from the conversation. The more such a language is spoken
at international gatherings, the more will everybody's
pronunciation quite naturally approach the ideal average.

It will further be said that there are difficulties arising from
the form-system of any constructed language, which people with
different morphologies in their own language will not be able to
overcome. If the interlanguage distinguishes four cases, as Volapük
did on account of the idiosyncrasies of its German inventor,
Englishmen will constantly stumble at these rules. Quite so;
therefore recent schemes avoid such complications. Nothing can be
concluded from imperfect schemes, except just this, that we must
make the interlanguage of the future more perfect, i.e. simpler.
Volapuuml;k made the error of having four cases; Esperanto made a
simpler, though lesser, mistake with its compulsory accusative,
used not only for the direct object, but also without preposition
to indicate the place to (or towards) which. The simpler the
morphological structure is, the less inducement will there be to
make grammatical mistakes from a recollection of the grammatical
rules of one's native language. But that simplicity does not mean
that the language we construct is to be a kind of "Pidgin"
incapable of expressing nuances of thought which are necessary to
highly cultivated Europeans. I have devoted a long chapter of my
book Language to a study of Pidgin English, Beach-la-Mar
and similar exotic minimum-languages or makeshift-languages, so I
speak with some knowledge of the matter when I say that the
interlanguage I am advocating in this book is totally different
from such languages through being expressive and efficient, though
extremely simple in its grammatical structure.

The following objection is found in various forms even in quite
recent articles, and it cannot be denied that it carries a certain
weight. Everybody will necessarily transfer some of his
speech-habits to the international language, which will thus be
coloured differently - in word order, phraseology, etc. - according
to the native language underlying each user's way of thinking.
There is, however, not so much in that objection as one might
imagine beforehand, and here, too, we have already a good deal of
experience gathered through practical work with various
interlanguages. As a matter of fact a great many people have learnt
how to express their thoughts in a constructed language in such a
fashion as to be easily understood by people starting from very
different national languages. Personally I have read articles and
received letters, chiefly in Ido, but also in Esperanto and
Occidental, written from not a few countries, Russia, Bulgaria,
Lithuania, Hungary, etc., and expressed so accurately that I could
hardly detect a single trace of the writers' nationality, though I
do not deny that some correspondents lacked this power of effacing
their mother-tongue. Some Russians will feel inclined to use
sua instead of mea, when the subject of the
sentence is "me," etc. No language, not even a simple
interlanguage, can be learnt without some instruction, either
through the mouth of a teacher, or through a book, or through both;
and it must be the chief and foremost task of an instructor to warn
his pupils against these idiomatic turns and expressions which
cannot be easily understood abroad. It requires very little
linguistic knowledge on the part of an Englishman to understand
that he should avoid translating phrases like "put up with," "how
do you do?" "go in for," etc., word for word into any foreign
language. "Take place" means something different from "Platz
nehmen." During the war a German paper was indignant and took it as
a sign of the cruelty of English girls that one had written to her
"young man" the following threat: "I will cut you dead unless you
enlist at once"; the German translated: "Ich will dich zerhacken,"
and took it literally!

The all-important rule in dealing with an interlanguage must
always be not to translate word for word from one's native
language, but to render the thought itself in its simplest form.
This of course requires some mental discipline and amounts to
saying that a constructed language cannot be expected to fulfil all
the functions and uses to which a national language can be put. It
must necessarily remain an intellectual language, a language for
the brain, not for the heart; it can never expect to give
expression to those deep emotions which find their natural outlet
through a national language. There will always be something dry and
prosaic about it, and it is a mistake to try and translate very
deep poetry in it, for it will be capable of rendering only those
elements of poetry which might as well have been expressed through
a paraphrase in native prose. But all this does not hinder a
constructed language from being eminently useful in very many
practical affairs of the utmost importance. This leads us to the
following consideration.










Not so Good as Existing Languages


An objection¹ which is often raised against constructed
languages is that they can never be as good as natural languages.
It is true that our Interlanguage is not as rich as English, not as
elegant as French, not as vigorous as German, not as beautiful as
Italian, not as full of nuances as Russian, not as "homelike" as
our mother-tongue. But note this well, that all these good
qualities, which one appreciates and praises in the national
languages, are found only when they are spoken or written by
natives. And the Interlanguage may very well be richer than the
English spoken by a Frenchman, more elegant than French as spoken
by a Dane, more vigorous than the German of some Italians, more
beautiful than the Italian of the English, more full of nuances
than the Russian of Germans, and more homelike than my own tongue
spoken by Russians. And as our language is an auxiliary language,
it can only be compared fairly with natural languages as spoken by
foreigners; and then neither Ido nor Novial need feel ashamed of
itself.

¹ This and the following paragraphs are the translation of the
Novial text found below among specimens.










Future Differentiations


From linguists (philologists) one very often hears the following
objection: even if all inhabitants of the earth learnt one and the
same language, the unity would soon disappear, and different
languages would arise in the same way as the Romanic languages were
produced by the splitting up of Latin.

Against this objection I have two critical remarks: in the first
place, the argument from linguistic history is not sound; and
secondly, if it were, that should not hinder us from working for an
international language.

It is quite true that the history of languages often shows us a
tendency to differentiation: it is well known that most European
languages have taken their origin from one and the same language.
But the tendency towards differentiation is by no means inevitable.
Those who believe that a language must everywhere and always break
up into a number of dialects forget the most important law of
linguistic biology, namely that constant intercourse creates
linguistic unity, even where it did not exist, and that
discontinuance of intercourse produces linguistic differences where
there was once unity. If after the colonization of Iceland the
Icelandic tongue came to be different from Norwegian, this was due
to the cessation of constant communication, and if nowadays the
speech of California is in perfect agreement in all essential
points with that of Boston, this is due to the fact that the
inhabitants of the western and eastern parts of America are in very
active intercourse with one another. Antiquity witnessed many cases
of differentiation of languages; we nowadays see more of the
reverse process - dialects are everywhere disappearing, and unity
is constantly increasing: an ever-growing number of people speaking
the great national unity-languages. Thus the only condition under
which an international language once adopted would split up into
different languages, would be the want of constant intercourse; if
for example a colony of Novialists (or Esperantists) emigrated to a
previously uninhabited land, and lived there entirely isolated from
the rest of the world. But such a supposition is evidently absurd,
and we must insist that as long as an interlanguage continues to be
useful in its true function as an aid to intercourse between
different countries, there is no danger that it will suffer the
fate that befell Latin, when that language was split up into the
Romanic languages.

Even if we admit for a moment the possibility and probability of
such a differentiation, this ought not to deter us from working for
an international language and speaking it. Those who think that any
language must by a natural law necessarily and fatally
differentiate, will nevertheless speak their mother-tongue every
day without being afraid that in accordance with that fatal law it
will split up under their hands. And this is quite natural, for
such a differentiation is not a matter of a moment; it will take
some time, even a long time, and we may confidently assert that it
will not take place during our lives. We can thus say: After us the
deluge! But, as I have already said, I do not believe that even
after us the dreaded linguistic deluge will take place.










Number of Proposed Languages


A criticism which is much more serious in its consequences is
this: people will never agree on one single artificial language to
be used everywhere. A great many interlanguages have been proposed,
and new ones spring up on all sides. One of these may be just as
good as another, and if some have had a certain vogue and have
gathered a troop of adherents, this success has in each case been
only temporary, so that each new scheme must be prepared to share
the fate of Volapük, which had its heyday of triumph forty years
ago and is now totally forgotten.

This objection would certainly be decisive, if the construction
of an interlanguage were entirely arbitrary and dependent on an
inventor's fancy, and if, on the other hand, the choice between
various schemes depended exclusively on the public's whimsical
preferences. But fortunately neither of these premises is correct,
as we shall see when we cast a glance at the history of the
international language movement, and more particularly at its more
recent phases.










History


If I were writing the history of the Interlanguage movement,¹ I
should first deal with the great theorists, who have espoused and
advocated this idea as such - Descartes, Comenius, Leibniz,
Schuchardt, Ostwald - and then with those who have made
contributions to the practical solution of the question, among whom
I should give prominence to Pirro, Schleyer, Zamenhof, Couturat,
Rosenberger and de Wahl. But here I am more concerned with the
future than with the past, and shall therefore content myself with
the briefest mention of those facts from which I think a conclusion
can be drawn that may assist us in paving the way for a future
adoption of a rational interlanguage.

¹ The standard work is L. Couturat et L. Leau, Histoire de
la langue universelle (Paris 1903) with its continuation,
Les nouvelles langues internationales (Paris 1907). The
history since 1907 has not yet been written; much is contained in
the seven big volumes of Progreso, the periodical of the
Idists. See also A. L. Guérard, A Short History of the
International Language Movement (London 1922) and the very
short abstract in E. Sylvia Pankhurst, Delphos, the Future of
International Language (London 1927). The two latter works are
not reliable in every minute particular, but give on the whole a
readable presentation of the chief facts.










Volapük


J. M. Schleyer brought out his Volapük in 1880, and
towards the end of the eighties his adherents numbered hundreds of
thousands; great congresses were held, and books and periodicals
appeared in the new language in great numbers all over the
civilized world. But a few years later the "craze", as it was
called, passed as suddenly as it had appeared. What, then, were the
causes of this sudden success and equally sudden failure?

If the boom showed that the world really wanted such a medium,
and that Volapük was possessed of some of the qualities required in
an international language, the decline and fall showed that the
want was not great enough to support a language of such an
imperfect structure. For Volapük was a most curious mixture of good
and bad. Greatly to its credit were its phonetic alphabet, the
perfect regularity of all its forms, and the fullness of its
vocabulary which permitted it to express all necessary ideas and to
be the vehicle of translation of literary works. For the first time
in the history of the world one saw men and women from the most
distant countries meeting together and conversing in an
artificially constructed tongue. The machinery worked, but not
without some creaking and grating of the wheels.

Very soon adherents began to ask questions of a kind which
beginners also ask with regard to natural languages: why is this so
and not otherwise? If a child learning French asks, why is a horse
called cheval, and why should this word have -aux
in the plural, he naturally gets the answer: it is like
that, and you cannot change it, but must take the language as it
is. But a man constructing an artificial language must be prepared
constantly to state his reasons why such and such an idea is to be
expressed in this way rather than in any other way, and why this or
that grammatical form or rule has been adopted. And those questions
were extremely difficult to answer in the case of Volapük, because
nearly everything rested on the individual fancies or whims of its
inventor. It is true that when you come to examine it more
carefully, you discover that there is some system underlying the
whole structure, but that system is highly arbitrary and
necessitates (seemingly or really) capricious distortions of the
best-known words. Most of the words are taken from European
languages, especially English, and yet when one sees a page of
Volapük, one hardly recognises a single word of it. There are no
end of prefixes and suffixes to express minute shades (tense,
number, person, mood, etc.), and as each prefix ends with a vowel,
and each suffix begins with a vowel, it follows that the stem
itself must always begin and end with a consonant. Accordingly
Academy becomes kadem. R is avoided:
fire is fil, and red led. As s
is the sign of the plural, no word may end in s:
rose is made into lol. As ne is the
negative, such a word as necessity is clipped of its
initial syllable and becomes zesüd. Not even proper names
get off scot-free: Italy is Täl, and England
Nelij (j pronounced sh). Europe is
Yulop, and the other continents, which happen in their
natural names to begin and end in vowels, must don the same uniform
and are made into Melop, Silop, Filop, and Talop
respectively. Very ingenious, isn't it?

No wonder that after the first wave of enthusiasm had passed,
some Volapükists began to ask: are all these contortions really
necessary? Would it not be better to keep well-known words nearer
to their natural forms? But when people called for reforms of this
or that particular, Schleyer, who had been hailed with the title
Datuval, i.e. Great Inventor, took offence and claimed an
absolute veto in matters of his own language, and as sensible
Volapükists were not inclined to grant that, the body broke up -
and that was the end of the first great drama of
"Interlanguage".










Esperanto


In the next act history repeats itself, but, as usual, with some
modification. When the Polish oculist L. L. Zamenhof first brought
out his "Lingvo Internacia de la Doktoro Esperanto" in 1887, he was
at once met with the objection, that he came to late because the
choice of a world-language had already been settled once and for
all by the then undisputed success of Volapük, but he was sensible
enough to answer that Schleyer's adherents, however superior in
number to his own, represented only a very small minority of
civilized mankind and were not powerful enough to rule out of court
a language which was much better in every way than Volapük. Time
has shown that he was right - as time will show that those
anti-Esperantists are right who nowadays use the same argument
against Esperantists who boast of the number of their
adherents.

In the first years the progress of Esperanto was very slow
indeed - people were sick of the idea of an artificial language
after the fiasco of Volapük - and enthusiastic as Zamenhof's few
first followers were, they soon began to criticize details in his
creation. He himself was not averse to changes, and in 1894 even
put forward a comprehensive scheme of reform, which if it had been
accepted would have changed the whole aspect of the language, and
done away with some of those features of Esperanto which have
always ruffled people more than anything else: the circumflexed
letters, the fanciful "correlative" words, the accusative, the
aj's and oj's, etc. Unfortunately, these sensible
reforms were tied up with things of a much more doubtful character,
and the conservative elements in the very small body of
Esperantists carried the day, as they did on later occasions, when
the number of believers had increased very considerably, and when
they did everything to hinder reforms and to hush up Zamenhof's own
half-hearted proposals of change (even so late as 1907 he sent to
the Delegation a few proposals of that kind). In such matters there
will always be some who think that the all-important thing is
unity, so that it matters little whether a language be relatively
perfect or not, so long as it is the only one in use. Conservative
Esperantists looking back on the history of Volapük thought the
cause of its downfall lay exclusively in the squabbles of its
adherents, while it really lay deeper, in the defects of the
language, which invited criticism on so many points. So a great
party among Esperantists shut their eyes to the imperfections of
Zamenhof's system and gradually worked themselves up into such a
state of admiration that their "kara majstro" became the equivalent
of the "Datuval" of a former period, the "Fundamento," which
embodied the grammar and chief vocabulary of his language, became a
thing that must on no account be "touched" (Netushebleco,
as they say).

Now it is undeniable that this language of Zamenhof's is a
remarkable achievement, which must have struck those who came to it
fresh from Schleyer's Volapük as an entirely new and better world.
Zamenhof took some things from previous schemes, from Volapük the
preposition al, the word dom 'house' (as in Latin
and Russian, but with a different meaning from that found in
West-European languages; the same dom has been taken over
into Ido and Occidental), from Steiner's Pasilingua the accusative
in -n, from Schipfer the rule that the accusative is used
without a preposition for movement towards or to, from Pirro
-in as a feminine ending and a good many German words
(bald, warm, hund, vund, somer), see also below on the
play of vowels in the verbal tenses, but he works all these
elements into one harmonious whole. It is true that his inflexional
endings and most of his suffixes are just as arbitrary as those of
Volapük, but they are better distinguished from the root syllable
or syllables; besides they are much fewer and yet enable one to
express by simple means a good many shades of thought. A great
stride forward is the doing away with verbal endings to indicate
person and number. So, on the whole, there is much to admire in the
system of 1887, though it is easy to see now that it was far from
being perfect.

As for the vocabulary it is often said, by Esperantists and
antagonists alike, that Zamenhof's genius showed itself in the way
in which he took words with hardly any change from existing
languages. This, of course, is the reason why a page of Esperanto
looks ever so much more familiar than a page of Volapük. But
Zamenhof was not the first to take his words from the best-known
languages (see Couturat and Leau, 239-303), and I must here
especially mention Pirro, whose book written in 1868 is
very little known, but is one to which I constantly recur with the
greatest admiration, because it embodies principles which were not
recognized till much later. Let me give one little illustration,
which will show how much more modern this language looks than
Esperanto:

Nos habe el honor, meni senior, informaten evos ke nos habe
kreated in dit plats un kommmerkant-haus sub el nom de N. Nos vove
enos exklauslit ad exsekutsion de li konmitsion ex fremd, tant per
kauf ke per vend de li merkantnes.

Zamenhof, like the authors of all subsequent schemes, took most
of his words from the vocabulary common to Romanic languages and
English, much of which has also made its way into German, Russian,
etc., but he was not really guided by any fixed principles either
in his selection or in his phonetic treatment of words. When a word
which he wanted to use was refractory in one way or another and
might cause ambiguities, he modified it, not quite so violently as
Schleyer did, but still without any scruples. Port might
represent F porte 'door' and F porter 'to carry':
the first is therefore turned into pordo, with a
d, which is found in no existing language. In order to use
the French conjunction car, which with k would be
in conflict with kar 'dear' and with c with
car 'tsar, czar,' Zamenhof simply puts his circumflex over
c: c^ar (char). The word nepre is
nothing but the first two syllables of Russian nepremenno - just as
if for the same idea he had taken unbe from German
unbedingt. The most curious example is edzino
'wife,' which is taken from the ending of German
kron-prinzessin arbitrarily modified; then, as
-in- is the feminine suffix, edzo comes to mean
husband, and edzighi to marry. Place-names are changes so
that they may receive the substantive-ending -o:
Parizo, etc., and the names of countries are reduced to a
uniformity, which recalls Volapük: Rusujo Russia,
Anglujo, Svisujo, etc.

The vogue of Esperanto dates from about the beginning of the
century, more especially from the great success of the first
congress (Boulogne 1905). Thousands were fired with enthusiasm.
Grammars, textbooks, periodicals, translations of works of many
different kinds appeared in all parts of the world, and a most
energetic propaganda led to the result - not that the language was
adopted everywhere, but that the man in the street identified the
notion of "International language" with "Esperanto," a confusion
which has been and is highly injurious to the realization of the
idea of an interlanguage; for any one seeing Esperanto and
realizing that this cannot possibly be the world-language of the
future will be tempted to draw the erroneous conclusion that no
such language will ever be adopted.

When in an Esperanto book one stumbles on the word
ghistiamajn and succeeds in making out that it means
'previous' and is a compound of the following elements,
ghis (gh or g with a circumflex,
pronounced like English j) up to, tiam then,
a adjective ending, j plural, n
accusative, then one cannot help asking oneself in the face of so
much ingenuity if it is really necessary for an auxiliary language
to be made up of such utterly arbitrary elements - a question to
which the whole of the subsequent history (and of the second part
of this book) gives an emphatic answer in the negative.










Idiom Neutral


The first decades after the birth of Esperanto contributed
several books on the question with new "languages," most of them
written by former Volapükists, and containing vocabularies based on
West-European languages with more or less artificial grammars. None
of them had any practical influence, but those of Lott, Liptay and
Heintzeler deserve mention here, because they show a growing
conciousness, that the task is not so much to invent a language as
to find out what is already in international use, and to utilize
that to the utmost extent. All the while some members of the
Volapük Academy were patiently and steadily at work under the
presidency of W. Rosenberger of St. Petersburg, and when finally
they brought out their language under the title of Idiom
Neutral (1902), it turned out to be something as different
from Volapük as day is from night. In the vocabulary, the maximum
of internationality had been aimed at, this being calculated by
counting how many of the seven principal languages contained a
particular word. The result was a language that could be read with
comparative ease by every educated person. On the whole, we have
here a very conscientious piece of work, which has deeply
influenced all subsequent schemes, though as a system it gained
very few adherents, probably because its grammar was inadequate in
various points, and because too little had been done to avoid
disturbing homophones; moreover its many consonant-groups (e.g.
nostr patr "our Father") made the language far from
euphonious.

Among numerous systems of the same type, but not worked out to
the same extent as Neutral, I shall here mention only H. Molenaar's
Universal (1906).










The Delegation. Ido.


The number of such schemes, each perhaps with some good points,
but none of them in every respect superior to the rest, was
disquieting to several earnest friends of the idea of an
interlanguage, who were, not without reason, afraid that puffing
advertisements, political intrigues, or monetary influences might
some day force on the world an auxiliary language which was not
quite good enough for the purpose. They also felt that if they now
learnt one language and perhaps used it for bringing out an
important scientific work, they might find in a few years' time
that that system had been abandoned in favour of another one. This
anxiety gave rise to the "Délégation pour l'adoption d'une langue
auxiliaire internationale" (1900). Under the able and energetic
leadership of the French philosopher L. Couturat signatures were
gathered chiefly from scientific bodies and men of science for the
proposal that the final selection of an international language
should be left to some authoritative committee, preferably the
"Association internationale des Académies," which comprised all the
most important scientific Academies of the world. As, however, the
Association declined the task, the Delegation in 1907 thought the
time had come to appoint a Committee of its own to select the best
auxiliary language for international use.

Under the presidency of the famous chemist W. Ostwald this
Committee held a long series of meetings in Paris, in which we
discussed the chief projects that had appeared down to that time.
Inventors had been invited to appear and defend their schemes, and
some made use of this opportunity. Esperantists made an
unsuccessful attempt at intimidating the Committee into accepting
Esperanto en bloc on account of its having more adherents
at the moment than all the other projects counted together. It soon
turned out that there were really only two schemes in existence
that could receive serious consideration, Esperanto and Idiom
Neutral, and that it was out of the question to accept either of
them in its then shape, and very difficult to combine the good
elements of the two into one harmonious whole.¹

Then, one day, we found on our tables an anonymous pamphlet said
to be writtten by "Ido," no one of us at the time suspecting that
under this name was hidden Louis de Beaufront, one of the leading
French Esperantists, who on account of his supposed conservatism
had just been chosen by Zamenhof to represent him and to defend
Esperanto before the Delegation Committee (this, by the way, he had
done with great eloquence and skill, laying chief stress on those
points in the structure of Esperanto which were kept unchanged by
"Ido," and which were criticized in the meetings, by myself more
than by anybody else). But this anonymous project struck in some
ways that middle course between the two rival languages, of which
we were in search, and likewise embodied Couturat's ideas of
word-formation. So, though the Committee could not accept this
project in every detail, in its final verdict it gave the
preference to Esperanto, with the reservation of several changes to
be worked out by a small sub-committee "in the direction indicated
by the secretaries' report and by the project called Ido, and if
possible in agreement with the Esperantist Language Committee."

Some of the leading Esperantists had promised, or half-promised,
friendship and cooperation, but after a short time Zamenhof and his
nearest friends declared that they would have nothing to do with
the Delegation Committee or its language, and so began the
fratricidal war which has not yet ended, though it has lost much of
its bitterness. Dictionaries and grammars were soon brought out in
the new language, which after a good deal of hesitation was
baptized with the stupid name of Ido; and the monthly
publication Progreso was devoted to the propagation and
constant improvement of that language under the able direction of
L. Couturat. Seven big volumes had appeared, when the world war put
an end to the periodical, which is a vast storehouse of (partially
at any rate) valuable discussions on linguistic questions. Couturat
deserves the highest praise for his liberality in opening up the
pages of Progreso even to articles written in rival languages, less
for his furious onslaughts on some Esperantists, though it must be
admitted that their methods were not praiseworthy. The death of
Couturat just at the beginning of the war was a very severe blow to
the cause of the international language.

Some of the most influential men in the Esperanto camp joined
the Idists (Ahlberg, Kofman, Lemaire, Schneeberger, to mention only
a few of them), and brought with them a not inconsiderable body of
private soldiers, but a still greater number remained under the old
colours. The new language, as it was modified through the
discussions in Progreso till it had become more and more
unlike de Beaufront's original project, proved a most flexible and
rich language, superior to Esperanto in a great many respects,
though, as I shall have occasion to show in the special part, not
satisfactory in every point. Its chief fault in my eyes is that its
framers did not at the outset take as their motto (with an apology
to Dante and to a German comic paper) "Lasciate ogni Esperanto voi
ch'entrate," but it must be recognized that the Ido chiefs have
nearly all of them shown that they take the word "Progreso"
seriously, and are ready to go on even now working at the
perfection of the IL without thinking that the last word has
already been spoken in that respect. This open-mindedness is seen
especially in the "Pasilogio" of Ahlberg's monthly
Mondo.

The failure of the Committee of 1907 to carry through the
programme of producing something which would be accepted by
everybody concerned was chiefly due, as it is now easy to see, to
two things. In the first place the time was not yet ripe for a
final decision: the principles of an interlanguage had not been
thrashed out scientifically, and much of the short time at the
Committee's disposal had to be spent in clearing away much old
rubbish, so that a great many important details had to be left for
further discussion in Progreso. Secondly, though the
Committee comprised some eminently competent members, it was not as
a whole authoritative enough in the eyes either of interlinguists
or of the world at large; and the same is true of the Ido Academy
which was appointed to carry on its work. But in spite of all - in
spite also of the amount of energy squandered away in the quarrels
of Esperantists and Idists - the Delegation and the Ido Academy
have left their indelible mark on the interlanguage movement, and
their influence has been chiefly for the good - witness, among
other things, the way in which Esperantists have given up several
of their compound conundrums in favour of simple internationally
known words like akuzi, exkuzi, heziti, etc.

¹ I print here with the permission of Mrs. Sweet, a letter which
the late Dr. Sweet sent in 1907 to the Delegation Committee:

DEAR SIR,- It seems clear that the ideal way of constructing an
a posteriori language would be to make the root-words monosyllabic,
and build up the whole vocabulary on them, without any borrowed
words; and to make the grammar a priori in spirit as well as form -
independent of European grammar and parts of speech, no concord, no
verbs, etc.

But the result would be inferior to a wholly a priori system, and
yet the foundation would be so obscured that the language would not
be easily accessible to Europeans; it would not be learnt in a few
minutes, like Idiom Neutral.

From this point of view the choice lies between IN and Esperanto.
But in their present form they are both so defective from their own
point of view that they can only be regarded as a basis. But as IN
is, it affords a better basis than Esp because it carries out
consistently the principle of the maximum of internationality in
the root-words, and because its grammar as well as its vocabulary
is a posteriori, and much simpler and less tricky than that of Esp.
Esp cannot be reformed: it would fall to pieces.

The spelling of IN is good. Its vocabulary is good; it only wants
to get rid of its homonyms, such as kar, and its
alternative forms, such as sienti(fi)k. The grammar should
be thoroughly recast on the same principle of the maximum
internationality as the vocabulary. The general principles of
word-order and syntax generally should be based on English and
French - the most analytic of European languages - whenever they
agree. Where they disagree, logical and practical considerations
should decide. There would be little difficulty in coming to an
agreement on this basis: adjective after noun, accusative shown by
position, not by inflection; definite and indefinite articles
preserved, but used as in English, etc. A priori elements need not
be absolutely excluded. This is what I should do if I were obliged,
under pain of death, to furnish a new language within six
months.

Yours very truly,

HENRY SWEET.










Latino sine Flexione


In 1903 the famous Italian mathematician G. Peano started his
Latino sine flexione. This may be useful to express the
abstract truths dealt with in mathematical treatises, but when it
is claimed that it can be used also in other sciences and in
practical everyday life, the matter is much more doubtful. The idea
is to take the ablative of each Latin noun and one simple form of
each verb to be used practically everywhere. This "interlingua" is
now employed in the publication of Academia pro
Interlingua, which purports to be a continuation of the
Volapük "Kadem" of 1887; anyone can become a member in
consideration of a modest subscription, and members are free to use
what dialect they choose of this Latino - and there are several,
though superficially different writers seem to write the same
language. Some use que only as a conjunction ("that"),
where others say quod, some also as a relative and
interrogative pronoun and for "than" (que de melio que libertate?);
ut is found for "in order that" and in other writers for
"as" (ut seque, ut normale); lege in one writer
means "law," in another "read," etc. Some use more or less
self-made inflexions (veniva preterit, veniri
future), while Peano himself, who has a curious predilection for
etymology, expresses the former tense by a preposed e (the
Greek augment, which has never existed in Latin), and the latter by
a i (the Latin root "go", which has never been used for
that purpose in any language), thus e i "went," i
i "will go" (or perhaps e ire, i ire). It makes a
curious impression in the midst of this dead speech material to
come upon modern words like utiliza and hazarda:
if their number is not greater, this is due to the subjects treated
and the necessarily stiff style in which everything is written:
there is in this periodical nothing of the freedom and ease of
expression found in other recent interlanguages.

Nevertheless the experiment is interesting and has taken the
fancy of some scientists who have not entirely forgotten the Latin
they were taught at school and who now rejoice to find that they
can read most of this Latin without being bothered with irregular
verbs and difficult rules of syntax. The facility, however, with
which this Latin is read is largely a delusion: for myself, though
I have read a good deal of Latin in my life, I have found sentences
which I could not make out except by translating them into the
mother-tongue of the writer, Italian or French, and others which I
was not able to understand even in that way. "Illo es nunc facto
plus facile gratias ad factos" - does that mean "this is now an
easier fact," or "more easily a fact," or "made easier"? I suppose
the last. "Cresce impossibilitate de resana et illo procedi usque
ad securo morte"; in the next following sentence "nam Volapük more
tunc certo" I first took more to be "custom," but then
discovered that it was Latin morior, and that the mark of
past time was left out in consequence of the adverb tunc,
so that the whole meant "V. died certainly."

This, or rather most of this, may be all very well for those who
have learnt Latin, even if they have forgotten most of it; but what
about the majority who have never had the benefit of a classical
education? It is said that they can understand this Interlingua by
means of a Latin dictionary - but how are they to know that when
they see more, they are sometimes to look under
mos, and sometimes under morior? Or where to look
for homine, pote ("can"), etc.? It is, of course, much
worse when it comes to writing (or speaking!) the language oneself:
what is the use of telling a man who has learnt no Latin grammar
that he is simply to take the ablative, when his dictionary gives
him only the nominative and genitive? The interlanguage of the
future must necessarily be autonomous and have its own grammar and
dictionary: it cannot be dependent on reminiscences of other
languages - though it may, and must, turn to account the fact that
the majority of users have at any rate a smattering of some
language or languages besides their own.

Peano is quite right in saying that when we say "Two boys came
yesterday," we express both the plural and the time idea twice, and
that it would be just as clear to say "Two boy come yesterday," but
this is not the same as saying that a sign for the plural and for
past time is generally, or even always, superfluous. Peano's ideal
would be no grammar, or what he thinks is the same thing, the
Chinese grammar; but no language can do entirely without grammar,
however true it is that the grammar of an interlanguage can be made
much simpler than that of our usual languages. Chinese grammar is
simplicity itself, in so far as it has no inflexions of the
European kind, but it uses other grammatical means, as when
wang with one tone means "king" and with another tone "to
be king," or when the rules for word-order show whether ta
is to mean "big," or "bigness," not to mention the numerous
particles used for grammatical purposes. In imitating the latter
feature, and in using word-order to distinguish subject from object
we are in perfect agreement with the whole trend of the development
of West-European languages.










After Ido


It is impossible for me in this short survey to name all those
who have worked during the last decades at the problem of an
interlanguage; let me mention only the following names, chosen
perhaps a little arbitrarily: Barral, Borgius, Michaux,
Petrashevich, Talmey, Weisbart. Some of them have started from Ido,
others have been more or less independent of it; none of them has
worked out a language in all details, but none of them is without
some good idea here and there - some of these have found their way
into my own scheme, though in some cases I had come upon the same
thought before knowing that it had been anticipated.

A few lines must here be given to M. René de Saussure
("Antido"), who with a rare assiduity and seriousness has combated
Couturat's principles of word-formation and at the same time,
through shifting and modifying now one, now another ending,
produced successively five or six different "languages," which
might easily be mistaken for caricatures of Esperanto, if their
author had not seized every opportunity of expressing his deep
veneration for Zamenhof's genius.










Occidental


A little more space must be given to E. de Wahl, who had for
many years given much thought to the problem, which he had followed
through all the phases of Volapük, Esperanto, Idiom Neutral,
Reform-Neutral, Ido, before bringing out his own
Occidental in 1922. The name indicates his principal idea:
he wants to make a language for use in the Occidental world with no
immediate thought of catering for the people of the Orient, and he
therefore bases his scheme on the Occidental languages, chiefly the
Romanic ones. This of course is what most recent interlinguists
have done, though perhaps not so consistently and consciously as de
Wahl; but what is in his own eyes the chief merit of Occidental, is
the way in which the formation of words has been built up on the
actual use of suffixes, etc., used in the existing modern
languages. It forms in that respect a continuation of Neutral and
especially of Rosenberger's Reform-Neutral, but is based on more
thorough study. He thus does away with the arbitrary word elements
of the other languages, but in his pronounced endeavour to have
"natural" forms he is obliged largely to abandon ease and
regularity of formation, admitting in many cases two root-forms for
the same word to be used in different derivatives, e.g.
vid "see", vis-ion; curr- "run",
curs-iv. It is true that in this way he obtains not a few
words which when framed according to his rules agree with the forms
actually found in many languages; but in spite of the rules being
more complicated than is usual in a constructed language he does
not in every case obtain perfect agreement with the forms in
national languages; in a few pages I find, for instance, the
following words: scrition, analysation, interprension
(enterprise), descovrition, which have no equivalents in
existing languages. (Other examples will be mentioned in the
special part.) The countless irregularities in the word-formation
of national languages make it impossible to follow them through
thick and thin in a language whose raison d'être should be
that it is essentially easier than existing languages: perfect
regularity and perfect naturalness cannot possibly be combined, we
must compromise here and there, but as I hope to show in Part II,
it is possible to much more natural forms than those of Ido, and
yet at the same time a much greater regularity than is found in
Occidental. Through regularity of word-formation we take into
consideration the interests of those who know only their own
language - but I am afraid that when Occidental is praised as very
easy, it is chiefly by people who are already familiar with two or
three of the great European languages.










Conclusions


The history of the Interlanguage Movement should not deal
exclusively with the various systems proposed up till now, but
should also take into account all those believers in an auxiliary
language who have not been willing to enlist in one or the other
camp or who, though making practical use of either Esperanto or Ido
or Occidental, have yet a strong feeling that the last word has not
been said in the question of the final shape of the Interlanguage.
Various attempts have been made of recent years by non-partisan
interlinguists to have the question referred to some impartial
competent committee selected by some authoritative body - the
League of Nations or its "Commission de Coopération
Intellectuelle," or the "Union Académique Internationale," or the
"International Research Council." So far all such attempts have
failed, but it seems as if the movement has grown stronger after
each rebuff, which has thus proved only a postponement of something
that is certain to come when the first indifference of
international statesmen and scholars has worn off. An important
sign of the times in this direction is the recent foundation of the
International Auxiliary Language Association of America
(I.A.L.A.), which has already in its brief life through its
impartial propaganda for the idea, through various pedagogical
experiments, and through the bringing about of gatherings of
adherents of different systems, contributed very considerably
towards the creation of that general interest and mutual good will
without which the Interlanguage Movement cannot hope for a final
victory.

It is now time to point the moral. The history of all these
various attempts, as I read it, teaches us the following
lessons:

(1) There is a real need for a constructed interlanguage: after
each failure of one scheme others will crop up, and that will
continue until a satisfactory solution has been found.

(2) A language may have a temporary vogue, but if it has obvious
defects, criticism will sooner or later lead to schisms and new and
better systems, as was the case with Volapük, with Esperanto, with
Idiom Neutral, and now with Ido. The scientific and political world
will not accept a language that can be justly and severely
criticized by competent authorities.

(3) Only those schemes have had a considerable number of
adherents which were worked out in sufficient detail and
completeness to allow of their being used for the most various
purposes.

(4) When details in proposed interlanguages are criticized, it
is nearly always because they are unnatural, i.e. deviate more than
necessary from what is found in existing languages or what us
already international in these, or else because they are
unnecessarily complicated in their grammatical structure or
incapable of expressing ideas with a sufficient degree of
precision. These, then, are the things to be avoided in a future
interlanguage.

The less arbitrary and the more rational the forms, the more
stable will they be.

(5) All recent attempts show an unmistakable family likeness,
and may be termed dialects of one and the same type of
international language. This shows that just as bicycles and
typewriters are now nearly all of the same type, which was not the
case with the early makes, we are now in the matter of
interlanguage approaching the time when one standard type can be
fixed authoritatively in such a way that the general structure will
remain stable, though new words will, of course, be constantly
added when need requires.

These considerations, and especially the conviction that the
technique of language construction has reached a high degree of
perfection, have emboldened me to present the new scheme for an
international auxiliary language which will form the subject of the
second part of this book. As such a scheme must have a name, I have
called it

NOVIAL = Nov (new) I.A.L.,

where I.A.L. stands for International Auxiliary Language.

The principles which have guided me will appear partly from what
I have said already, partly from the detailed discussion in Part
II. I must here specially mention the formula I put forward in
1908, and which since then has been very often quoted by
Idists:

That international language is best which in every point offers
the greatest facility to the greatest number (modelled, of
course, on Hutcheson's and Bentham's famous dictum: That action is
best which accomplishes the greatest happiness for the greatest
numbers).

This does not mean, as some would have it, that we should take
Chinese as our interlanguage, because that language is known to the
greatest number of men: for while written ideographic Chinese is
the same all over China (though only partly known to most Chinese),
the same is not true of spoken Chinese, which lives in several
varieties. Besides, Chinese with its tone system would offer
unsurmountable difficulties to everybody else. But I cannot object
to my formula being taken to refer only to Europeans and those
inhabitants of the other continents who are either of European
extraction or whose culture is based on European civilization. If
the principle is understood in this way I think it will prove a
safe guide in most cases, though it is evident that it is
impossible mathematically to calculate the comparative ease of
different forms, except with regard to parts of the vocabulary.

It is, however, very important to remember that the facility of
which we speak here is not merely the superficial facility, with
which a printed message can be understood at first sight - that is
something, but not everything. For an interlanguage to be really
useful it must be easy not only to the reader, but also to the
intending writer and speaker, and this implies a good deal more. An
irregularly formed word may be extremely easy of comprehension to
anyone who has it in his own language or who knows it from another
language with which he happens to be familiar, but it may at the
same time be very difficult to anybody else, much more difficult
than a regular formation employing a suffix he has learnt once for
all and which can be applied to a number of words. Our principle
thus makes for the greatest possible regularity - though one or two
small exceptions, if well motived and easily remembered, should not
alarm us: as a matter of fact, not a single constructed language is
totally exempt from exceptions, not even Esperanto, in spite of the
boastings of its adherents.¹

An interlanguage can thus be made many times more easy that any
of the national languages. The latter may be compared to old
picturesque towns with irregularly winding streets having
unsystematic names, while are interlanguages are like American
cities, whose streets are straight lines intersecting one another
at right angles and are numbered instead of named. Or we may say
that while a national language is like a stroll between trees on
small footpaths, an interlanguage is like rushing along in a
railway carriage or motor-car on a good straight broad road. In the
latter case one gets rapidly along and reaches tracts that are
beyond the reach of the pedestrian, but one cannot enjoy all the
delicate shades of beauty which a leisurely walk will reveal to
one, and it is impossible to acquire the same intimate familiarity
that is to be obtained by repeated strolls. Each method of
locomotion has its advantages, and nothing hinders us from
combining both. In the same way an interlanguage will never make
national languages superfluous, and can never afford the delight
felt by all serious students of foreign languages - not to mention
the fact that the study of one of these opens up access to that
part of its literature which cannot be fully enjoyed in
translations. In comparing the value of the two kinds of language
study we should thus take into consideration first that one of them
requires say ten or twenty times as long a time as the other,
secondly that the one gives access to more valuable literature and
to the whole national life of a foreign country, but that on the
other hand the other puts one in contact with inhabitants of
several countries at once. The advantages of the study of the
interlanguage will of course be multiplied many times over, when it
has spread much more than at present, when, consequently, much
valuable scientific and general literature is translated into it,
and will be even greater when the interlanguage is taught
everywhere as "the second language to everybody."

But that, the reader will say, is a far-off dream. Quite so, but
then, as Lowell says, "most of the best things we now possess began
by being dreams."

¹ La is not inflected in case and number, like the
other adjuncts in -a. Not every adverb ends in
-e; and -au, which evidently was meant as a kind
of prepositional ending, is used very unsystematically. The
genitive in -s (kies) is found only very
sparingly and forms an exception to the usual manner of expressing
the genitive relation. When multe da or kelke da
is used, no sign for the accusative can be added.










Part 2

Novial








Novial


In this special part I venture to sketch new Interlanguage which
I have tried to construct on the basis of a lifelong study of
various national languages and a study begun in 1903 of the best
schemes of artificial languages. I have found the problem an
extremely complicated one, and cannot pretend in every detail to
have hit upon the best solution. My attitude has been the
scientific one of not issuing ukases, but rather of stating
arguments wherever I deviate from my predecessors. To these I owe,
of course, a great debt, both for showing me practicable roads and
negatively for striking paths which to my mind would land us in
impasses. I might have contented myself with criticizing previous
schemes and throwing out some scattered new proposals, but I have
thought it more valuable to show how my ideas fit together as an
aggregate whole: I have therefore given a sufficient number of
specimens for the reader to form an idea of the looks and sounds of
the first interlanguage ever framed by a professional philologist.
Among novel features I may mention the perfect agreement in flexion
between between substantives and pronouns, the use of the
ground-form of verbs even in the perfect and passive, the
elimination of c and z, and the e/a/o-words. Some
of my suggestions may be accepted singly and worked into other
schemes, but others are so intimately knit together that they must
be taken or rejected jointly. Though I have tried to work as far as
possible on scientific lines, i.e. objectively, it has not been
possible totally to exclude individual tastes and preferences; my
hope is that thing which at first may look unpleasant will be found
less so on closer inspection; that, at any rate, has been my own
experience with some of my forms. In regard to some points I have
hesitated a good deal before deciding on the form here proposed,
and am perfectly willing to accept criticism and new suggestions:
though, as I have said in Part I, we are approaching a period of
agreement on the principle of language-construction, that period
has not yet arrived, and interlinguists must therefore show the
widest toleration of each other's systems and provisionally admit
alternative forms, which will have to be tested thoroughly in
practice before the bad ones are weeded out finally. I shall be
happy if it is recognized that I have contributed in some slight
measure to bring about the victory of the idea in general and to
give its final shape to the International Auxiliary Language of the
future.

In this part the following abbreviations have been used:

D = German (Deutsch).

E = English.

F = French.

I = Italian.

L = Latin.

P = Portuguese.

Po= Polish.

R = Russian.

S = Spanish.

Sc= Scandinavian.

Esp = Esperanto.

N = Novial.

Occ = Occidental.

Z = Zamenhof, i.e. Esperanto.

adj = adjective.

adv = adverb.

sb = substantive.

vb = verb.










Sounds and Spelling


Before dealing with the sounds themselves, it will be well to
say something of the alphabet to be used in our international
language. Most people will at once agree that it would be quite
impossible to take the Russian, Greek, Hebrew or Arabic, or any
other Oriental alphabet, in a language which must first and
foremost be destined for use in the West-European and American
world. Nor would it do to try and invent a purely phonetic alphabet
independent of the Roman letters, although it would be possible and
even fairly simple to devise an alphabet that would be simpler and
much more systematic than the traditional Roman alphabet with its
many deficiencies (nothing in the shape of the letters to show the
parallelism between the pairs p:b, t:d, k:g, f:v; no sign
for the simple nasal spelt n in finger, sink, and
ng in singer, sing, etc.). There can be not the
slightest doubt that we must take the Roman alphabet such as it is,
simply because it is already used by the greatest number of people,
at any rate of those who are likely to use an international
language, and who are thus saved the trouble of learning a new
one.

This of course means taking over also a certain number of
orthographic habits, such as the differentiation of small and big
(capital) letters, though the use of such pairs as a and
A,n and N, etc., really means an unnecessary
complication, and is, strictly speaking, an infringement of the
principle one sign for one sound. There is also some disagreement
between various nations as to the extent in which capital letter
are used: while all nations agree that they should be used after a
full stop and in proper names in the strictest sense, some nations
use them also in adjectives and verbs derived from proper names (E
French, F français, etc.). Such details, however,
are of no importance and need not be discussed here. But all
constructors of artificial languages seem to agree in rejecting the
specifically German practice of writing all substantives with
capitals.

If it is our endeavour to use as many international words as
possible in the shape that most readers and speakers would readily
recognize, we shall soon discover a great number of difficulties,
for even in the most international words the orthographic and
phonetic habits of various nations go widely apart. The task of
selecting the best forms is therefore to be likened to a dance
among eggs: you are sure here and there to jar upon the feelings of
someone, and people's feelings in these matter are not to be
lightly treated as prejudices. If we compare the written forms of E
F nature, D natur, I S natura, it is
easy to see that natur with or without a final vowel is
perfectly international, but what would have been the result if we
had had only the spoken forms to compare? Then we should have
discovered that n and perhaps t were the only
elements common to all forms. In this case, and in many others, the
solution is obvious: we must take the international spelling and
give to each letter the most international value: we must therefore
pronounce natur as in D I S and leave aside the E vowel in
the first and the F vowel in the second syllable. But we cannot in
every detail follow the traditional spelling of words, even if it
is fairly international, for too great a number of irregularities
would make the language too complicated - and we must remember that
a great many people have to struggle all their lives to master the
orthographic intricacies of their own language.

In the dilemma arising from the tendencies to keep traditional
spellings and yet to have easy rules for pronunciation it is
perhaps well to keep in mind the fact that a change in spelling
does not trouble readers very much, provided it goes in the right
direction, i.e. gives well-known values to well-known letters and
uses them consistently where the ordinary spelling is inconsistent.
English people will therefore have little objection to such a
spelling as tsar for czar or skeptic (or
even skeptik) for sceptic, but scin for
skin would be intolerable. We should therefore avoid
irritating the ordinary West-European by telling him that
ca and co are to be pronounced as [tsa, tso]:¹
such deviations from his time-honoured habits would only be
palatable if they could be proved by unanswerable arguments to be
absolutely necessary - which is not the case. Esp caro
will be taken by the uninitiated to mean either 'dear,' or 'meat,'
but it stands for 'tsar.'

The spelling must be as regular as possible; there should
therefore be no mute or silent letters: English and French learners
must be specially warned that all written final e's should
be clearly sounded with the same vowel as in the middle of a word.
For E rhythm, D rhythmus, F rythme we
must write ritme (two syllables; cf. the I spelling
ritmo). Words beginning with th should be written
and pronounced with t: teatre, teologia, teorie, tese;
also in the middle of a word: entusiasme, sintese, E
synthesis. In all such cases the sound [t] is found
everywhere except in E and Greek.

Another orthographic simplification that is self-evident is
f for ph: filosofia (as in I Sc),
sfere, sofa (F D sometimes sopha).

Where ch represents Greek kh, it should
similarly be written and pronounced k: kaos, kimere, Kristo,
kronologia, arkeologo, skole, etc. Karaktere = E
character, F caractère, I carattere, S
caracter, D charakter, Sc karakter.

The Roman alphabet should not be further complicated by the
addition of new letters or diacritical marks over or under the
letters. It is true that some such signs are used in some of the
national languages, such as the F cédille (ç),
accents over vowels, Č and Š in Czech, n con tilde
(ñ) in S, etc. These signs are not used universally, nor
are they found in all printing-offices, and some of them are used
for very different purposes; thus accents over vowels sometimes
indicate stress, sometimes length, sometimes different vowel
qualities (F é, è), and sometimes different meanings of
totally homophonous words (F ou où). Two dots over
o (ö) are used in E to denote separate
pronunciation (coöperation, also spelt
cooperation or co-operation), in D to denote the
rounded front vowel, similarly in Hungarian, which even has the
variant with two strokes instead of dots to denote the long vowel.
All such signs present unnecessary difficulties in writing, in
telegraphing and in printing. Printing with extra letters implies
greater expense, and it is clear that an international language
should be easy to print without extra cost in any, even the
smallest, printing-office and in any type whatever (roman, italics,
heavy type, small capitals, etc., all the various forms used in
advertisements, etc.).

It was therefore the greatest blunder in the history of
auxiliary languages when Zamenhof in 1887 created his Esperanto
with a number of consonants surmounted by circumflexes: he probably
took the idea from Czech, only he made Č and Š into Ĉ and Ŝ, and
put the same marks over g, h, and j, thereby
showing, by the way, that he was no phonetician, for phonetically
there is no parallelism between the modifications intended by these
signs, which are thus less systematic than the Czech letters. There
can be little doubt that the spread of Esperanto might have been
many times greater, had all sympathetic newspapers been able
without trouble to print specimens and articles in Esperanto. In
1894 Zamenhof saw this clearly, and was even for a moment inclined
to abolish these letters, but unfortunately he was later on
obstinately opposed to that as well as to other reforms in his own
creation. If he and his followers in 1894 had carried out the
reforms he then proposed himself, we should have been further than
now by some decades in the fight to convince an indolent world of
the feasibility of an auxiliary language.

Occ uses an apostrophe after n and l to
denote palatalized pronunciation ("mouillé"): this is not so bad as
Esperanto's circumflexes, as it can easily be printed; but the
sounds are not quite easy and are employed in an inconsistent way.
Nothing is gained by writing attin'er for
'attain' - neither sound nor spelling is found in any language.
It is much better to do away with these superfluous sounds.
Besides, Occ pretty often uses accents over vowels to indicate the
place of the stress: this, too, is something which is better left
out in an I.A.L. (Cf. below on in- in Occ.,
p123.)

¹ Phonetic transcriptions are put in brackets [ ]. The only
special symbols needed in this book are [ʃ] for
sh in E shall and [ʒ] for F
j, E s in measure.










Vowels


There can be no doubt that we must have in our language the five
vowels a, e, i, o, u, and only those, and that they must
be pronounced with their continental values, which are found also
in certain words in English, though English very often has shifted
the values of the vowels. A thus must never be pronounced
as in E tale, e never as in me,
i never as in fine, o never as in
do, u never as in but, etc. The proper
sounds to be given to these signs are seen in the following
examples:

a: E father, F la, part, D
vater, fasse.

e: E yes, F père, été,
D sehn, denn.

i: E machine, in, F fille,
ici, D viel, in.

o: E so (cf. below), hot, F
beau, tôle, D so, von.

u: E rude, pull, F tout,
jour, D du, dumm.

A phonetician will easily see that the vowels given in these
examples are not pronounced exactly alike, neither within the same
language nor when we compare the three languages cited. But this is
one of the beauties of an international language, that it needs
only five vowels, and therefore can allow a certain amount of
liberty in pronouncing these sounds without any misunderstanding
arising, as is often the case in national languages when small
differences are disregarded which are significant in the language
itself but which cannot easily be kept apart by foreigners. It
would be a serious mistake in an artificial language to distinguish
an open and a close e (as in F chanté and
chantais) or two a's (as in F patte and
pâte). We must not give too strict rules for
pronunciation, and the only thing on which we must insist is to
make each vowel as clear as possible: a must neither be
too near e nor too near o, etc. It is then for
teachers to know and to tell their pupils where their particular
language is apt to deviate from that clear and neutral
pronunciation which will make it possible for their words to be
understood by foreigners. Thus English people must be warned not to
make vowels in unstressed syllables indistinct, as in
banana, perceive, polite,
suppose, and not to dipthongize long vowels, as in
shade, home, so. Nor should they
pronounce the short written o with too open a sound;
especially in the mouth of many Americans not, stop sounds
as containing a continental a rather than an
o-sound.

The examples given contain long as well as short vowels: in an
I.A.L. it would not do to have words solely distinguished by the
length of the vowel, as is done so often in many languages, e.g. F
maître, mettre, D biete, bitte.
Such distinctions are unknown in some languages, and must be
reckoned among those phonetic subtleties which would make an I.A.L.
too difficult for practical use. We should therefore give no rule
for the quantity of any vowel, but leave it to the convenience of
each speaker separately, though it is inevitable that most nations
would make, for instance, the o long in rose and
short in poste. In this connexion we may also mention that
it would be a fatal mistake to have double consonants in an I.A.L.:
though some nations (e.g. Italians, Swedes, Finns) pronounce
written double consonants so as to keep them easily distinct from
single consonants, the same is not true of most other nations:
neither E, D nor Dan pronounces t in bitter as a
double (or long) consonant, and the spelling with two t's
practically serves only to show the shortness of the preceding
vowel. Therefore in Novial, as well as in Esp-Ido, we simplify the
spelling in all words containing double letters in the national
languages, from which the words are taken: pasa (E
pass, F passer), efekte, komun (F
commun, E common), etc. In this we follow the
beautiful example of Spanish, which writes pasar, efecto,
común, etc., and even extend it to cases in which Spanish
makes a distinction in sound and spelling, as with ll and
rr: bel S bello, F belle,
koresponda, S corresponder, etc. We thus get rid of
something which as a matter of fact presents very great
difficulties to all spellers in English as well as in other
languages.

The rounded front vowels found, e.g., in F pu, peu,
peur, D über, höhe, Dan syn, sø, sön, are
unknown in a great many important languages (E I S), and therefore
inadmissible in a language that should be easy to many millions;
the first of these vowels was what at first was meant by the letter
y, which has now become [i] in many languages, and should
therefore in the international language be spelt i as in I
sistema, sintomo, sintesi (here sisteme, simptome,
sintese); note also the spellings D Sc stil, I
stilo, where E F have style, I S silvano
= E sylvan, F sylvain.

Nasal vowels as in F an, vin, un, on cannot be
tolerated in an I.A.L.

When two vowels occur side by side, each of them should be
pronounced distinctly with its proper sound, thus eu in
Europa, neutral with the sound of e in
net + the sound of u in put or F
fou, accordingly not like the D pronunciation of
eu and of course not with the sounds of the same words in
E. Here we have naturally a dipthong, and similarly in audi,
boikota, etc. But whether the two vowels in naivi,
arkaiki, kokaine, peisaje, fideikomise and other similar words
are pronounced rapidly enough to form a dipthong or are kept apart,
does not matter very much, so long as each of them is pronounced
distinctly. The same is true of the combinations found in
natione, filio, filia, sexual, vertuos, etc., which in
rapid pronunciation tend towards a pronunciation with y
and w respectively.










Consonants


We next proceed to the separate consonants; some of these need
not detain us long, because there is such agreement between the
principal languages with regard to their pronunciation and spelling
that there can be no doubt as to their employment in an IAL. This
is the case with regard to the following pairs:

b p

d t

g k (see below on g)

v f,

the former of which represent the voiced and the latter the
corresponding voiceless sound: here again we can disregard such
smaller nuances as that between an unaspirated ("sharp") p, t,
k as in F, and the aspirated sounds in E D Sc. It is best to
give everywhere the same sound to t, thus to make the two
t's in intentione identical.

Further we have l m n s r h.

Of these, l is best pronounced as in F D without that
velar modification which is often found in E and in an exaggerated
degree in Russian and Polish. N naturally takes the sound
of ng in E sing before g, k
(and qu). On s see below under z.

R should be pronounced very distinctly and best with
trilling of the point of the tongue; English learners should be
particularly careful to pronounce it also before a consonant and
thus to make the distinction between such pairs as arm-
and am-, bark- and bak-, farm-
and fam-, kart- and kat- clearly audible
(I have here purposely omitted the final vowels of these words as
unimportant for the question which interests us in this place).

This leaves us with the following letters of the ordinary Roman
alphabet on our hands: c j q x y, and we must discuss each
of them separately. The easiest to deal with is x, which
may be considered a convenient, shorthand-like abberviation known
to everybody from a great many international words like
example, excellent, etc. Not only is this
extremely easy for everybody, but it also saves us the necessity of
choosing between ks and gz. F and E pronounce
[ks] in some words, [gz] in others, the two languages not always
being in agreement on the same words; most other languages have
always the sound [ks], which will probably be the pronunciation
generally adopted in the final IAL, though it does not matter very
much if some people may here and there pronounce [gz]. Z's
unphonetic spelling kz (ekzameni, etc.) will
probably please no one outside of Russia.

Q means the same thing as k, but is scarcely
ever used in any language except in the combination qu,
which is familiar to most Europeans from words like
quality, quarter, etc. Only doctrinaires could
object to our using this combination in such international words:
it is true that the same sound is then written in two different
ways, but by this means we keep the familiar aspect of these words
and get rid of a fair number of k's (an awkward letter to
write), with no more danger than to give some nations a temptation
to pronounce [k] instead of [ku, kw] or [kv]—for both these
pronunciations must be allowable for qu.

As already mentioned, we have no use for y as a sign
for a vowel; but this letter may with advantage be used as a
consonant with the only consonantal value ever given to it, namely
as in E yes; it is used for the same sound in S
(yerba herb, yegua mare) and internationally in a
few words like yak, yatagan, yacht.

Instead of y for this sound some people would perhaps
propose the letter j, used in this way in D I Sc. But as
this letter is known practically everywhere in such international
words as journal, jaloux, taken from F, it is
better to use j in these and similar words, attributing to
it either the French sound or the English one in journal,
jealous (which is the F sound with d preposed):
the latter is more distinctive, but it does not matter greatly if
some prefer the F sound of j.

The same letter j with the pronuncation just indicated
must also be used in some cases in which the traditional spelling
is g. This spelling has its historical reason in the
development of the Romanic languages, through which the sound [g],
found everywhere in classical Latin where g was written, has
undergone changes similar to, though not exactly parallel with,
those we shall soon see in the case of the corresponding voiceless
sound [k], written c. But it would not be practical to use
j in all those words in which I E have the sound [dZ] and
F [Z] spelt in this way, for in some words D R Sc still have the
sound [g], and it will therefore be best (as being easiest to the
greatest number) in such words to keep the spelling g with
the normal sound of that letter. This is especially the case with
some more or less learned words, which it would be awkward to spell
with j: geologia, geografia, and others
with geo-, genealogia and others in
-logia; further, gigante, gimnastike,
tragedie, genie, general,
original, geste; to these I count also
rege 'king' on account of regal,
regalia, though Ido has rejo. We must also have
gardene on account of D E (Sc), though F has
jardin and I giardino. But j is
preferable, where in popular words the meaning is more or less
changed from what it was in Latin: jena F gêner,
jentil, jendarmo, plaje F plage
'beach'. J is also preferable in jeneros
generous, which in D Sc is pronounced with an imitation of the F
sound. Imaje is better than image, and there is
some justification for the Ido differentiation of this word and
imagina vb imagine. The ending -aje is found in
other words as well: kuraje courage, voyaje, etc.
N of course spells intrige without u; similarly
garda to guard, gida to guide (u
pronounced in I only).

Occ has the courage here to follow the practice of some
languages, giving to the letter g two pronunciations,
before e, i, y as in F, elsewhere as in
D. But this extreme "naturalness" is unnatural in the artificial
language, which should have the advantage of being more regular
than the national languages. In the grammatical scheme of N the Occ
double pronunciation would be particularly intolerable, because we
have regular word-formations like lege law,
legal; rego kind, rega queen, reges
royalties; vagi vague, vagum something vague,
etc.

The letter g creates difficulties in still another way,
through the historical development of the combination gn
into the palatalized sounds of F signe, I segno,
S seño. In most cases it will be best to keep the
traditional spelling and give to g its usual sound, which
is often found in derivatives like E signal, thus
digni with indignatione, signe,
asigna, insigne, regna, stagna
and others. But in other words it seems more natural to spell
ni: lorniete, champanie, onione
(E onion), linie, viniete,
koniak (or keep cognac as a trade-name or proper
name, like bordeaux?). If we take kompane for
companion, we have the regularly formed derivative
kompania company. Besono is from F
besoin, not from besogne.










The Letter C


The greatest mischief-maker in European languages is the letter
c. This is owing to the historic fact that the sound for
which this letter stood when the Latin alphabet was framed, namely
[k], in course of time has changed very considerably, and has
changed in different ways in the various countries into which the
Latin language and the Latin alphabet penetrated - but the spelling
has generally been kept unchanged. Where the old Romans pronounced
two [k]s in such a word as circulus, only the second
c has kept its sound, while the first, like any c
before i and e, was drawn forward by these front
vowels, the result being that the initial sound is now [tS] in I
circolo, [phonetic symbol] (pronounced like E th)
in S circulo, [s] in E circle, F cercle,
Sc cirkel and P circulo. Before becoming [s] the
sound in F was [ts], and this pronunciation was taken over into D
(where the spelling is now zirkel) as well as into Slavic
languages: in these latter the same value of the letter c
was extended so that c is even used before a, o,
u and consonants: in Polish the Russian tsar is spelt
car, the D loan-word zug ('draught, train') is
written cug, and sugar (D zucker)
cukier; the name Potocki is pronounced with
[tski]. Similarly in Czech.

Now, what are we to do in our constructed language with this
rebellious letter? So far as I can see, there are the following
possibilities:

(1) We keep c everywhere and give to it its ancient value
of [k] in all positions. This seems to be absolutely impossible in
spite of the fact that Latin is now taught in many schools in
various countries with this pronunciation, Cicero being
pronounced as Kikero, etc. But who could seriously think
of pronouncing kivil, kirkle, kentigram, etc., in ordinary
life ?

(2) C is kept before a, o, u and consonants,
where it has the value [k], but is changed in spelling to
s before e and i. Thus we could write
corespond, canon, sircle, sentre, etc. This is not at all
a bad solution, as it would not lead any West-European or American
into the temptation of mispronunciation; still I think this way out
of the difficulty far inferior to the one proposed below. It has
the inconvenience of having no less than three letters for one and
the same sound: c,k, and q, and of causing
difficulties with certain derivative endings: from critic,
msic, fisic (physic) we must be able to form words in
-ere, -iste: but how is the c to be pronounced
before these endings or in scepticisme ?

(3) C is kept everywhere, but is given two different
pronunciations according to the letter following it. This would
preserve the spelling known from E F S in most cases, and that of
course is an advantage. Nor would there be any difficulty with the
[k]-pronunciation, but should c before e and
i be pronounced [s] or [ts], or how ? In Occ this
system is followed with the pronunciation [ts]; and not only has
the letter c thus two pronunciations, but the same root
takes automatically two forms according to the derivative ending
used; thus we find electric electricità, public publicist
publication publicmen, etc. The reason alleged is that it is
in this way possible to arrive at a great many forms found in
existing languages by means of "regular" derivation - this,
however, only means that the irregularity is hidden away behind the
duplicity of the spelling or is shifted onto the rules for
pronunciation. In order to have the regular formation
simplicità Occ even is obliged to have a form
simplic with a [k] for the adjective (and
simplicmen for the adverb), which is found with that
pronunciation in no existing language - and not only this, but Occ
also has another form for the adjective: simpl, which is
demanded on account of the word simplifiction, which also
has to be formed regularly. Such is the simplicity arrived at when
one follows consistently the inconsistencies of national
languages.

Another objection to Occ in this respect is that the
pronunciation [ts] given to c is not the one used for this
letter in the most widely known languages; a form like
simplicità with its ending and accent-mark would even downright
tempt many people to give c its Italian sound.

(4) K is written for c when so pronounced;
otherwise the letter c is used. The pronunciation of
c is thus one and the same in all positions, but might be
either [s] or [ts]; in the former case (as in the corresponding
case sub 3) we should have two ways of writing the same sound,
which might cause difficulties for those who are not familiar with
traditional European spelling and who learn the I.A.L. orally - a
class of people which is negligible nowadays, but must be counted
with in the future, if our I.A.L. is really to spread according to
its idea. The second pronunciation, [ts], is the one given
everywhere to c in Esperanto and Ido, in the formerly
undoubtedly on account of Zamenhof's Polish extraction; and in both
languages c is used extensively with this value not only
before e and i, but also before other vowels.
This is in many cases a direct consequence of the structure of the
language with its frequent grammatical endings o, a, as, os,
us; as all substantives end in -o, we must have not
only princino princess, but also princo prince,
paco peace, further verbs like intencas, intencos,
intencus (various tense of the verb for 'intend'). In Ido we
have the demonstratives ca, co, taken from F ce,
but with a pronunciation and endings not found in F, and further a
great many verbs like formacar, importacar, where the
sound [ts] is taken, curiously enough, from the Latin (F E etc.)
ending -ation, which has no place as such in the system.
This use or abuse of the letter c is one of the most
striking features of this group of constructed languages, but, as
already remarked, is somewhat repellant to most people outside the
Slavic world.

If c is pronounced [ts], and this pronunciation is
insisted on everywhere, some international words have to be
pronounced with harsh consonant groups, e.g. science (Z
has scii for 'to know,' with sts), except, etc.
Ido alleviates these groups and has such forms as cienco,
ecepter, ceno scene, etc. But these forms are not quite
natural, as they are found with that pronunciation in none of the
national languages, and it would be in better conformity with what
exists already if we simplified them into sientie, exept
(eksept), sene, etc., as actually done in the received
pronunciation in E F Sc and other languages. This means one sound
less than Ido has, in the sc-words, and the group [ks]
instead of [ts] in xc. But this leads us to the last
possibility.

So far as I know, it has not been proposed to use ç
instead of c and otherwise keep the Esp spelling; nor
would much, if anything, be gained by this clumsy
expedient.

(5) Instead of c we write k and s
according to circumstances, thus kanon, kultur, obstakle,
sirkle, sivil, serebral, sentre, aksept, oksidente, etc. -
further sene, septre for scene, sceptre, etc. (and
arkeologe, skole). This spelling has the advantage of
expressing unmistakably and according to one simple rule that
pronunciation of all these words which is best known to the vast
majority of speakers (E F P Sc besides Andalusian and American
Spanish), and it will offer no difficulty to those accustomed to
other pronunciations of the letter c, as k and
s are everywhere known with the values here given to
them.

Those who object to such spellings, which at first blush may seem
barbaric, may perhaps be pacified by the following considerations.
Here and there we already find c and s
alternating both within one and the same language and when two or
more languages are compared. In E we thus have side by side
licence license, practice practise, prophecy prophesy, pace
pass. How many English people know exactly the difference
between council and counsel ? E has
c, where F has s, in many words: dance, defence
(cf. also E defensive, defensible), offence, ace
F as, juice F jus, vice F vis the
instrument. Cf. also F E race, D rasse (I
razza, S raza). Italian has sigaro and
Dutch sigaar for cigar. That c is not
sacrosanct in words of Latin origin is shown by the official D
spelling zivil, zirkel, etc. Compare further E
eccentric, I eccentrico, F excentrique,
and E ecstacy, F extase.

In favour of the spelling here advocated I may also say that
if -o and -a are to be marks of the two sexes, as
will be proposed below, we could not keep c in such a word
as prince, for then we should have princo
prince, princa princess, which are impossible unless
we pronounce in the Zamenhofian way. Prinso and
prinsa are much better. In the same way Franso a
Frenchman, Fransa a Frenchwoman; and with other suffixes,
for instance pasal, pasosi, adjectives from pase
peace, etc. Everything hangs together in such a language as the
one we are here constructing.

Very often, where Ido has c, it is best to reintroduce the
L ti, e.g. tendentie, silentio, natione, sientie,
pretie - with the ordinary pronunciation of t, not
with [ts] or [S]. in some of these ti is found in
derivatives in some languages, e.g. D pretiosen, Dan
pretiosa.










CH, SH


But though we thus kick the letter c ignominiously out
of our alphabet as its bête noire, we may be obliged to
re-introduce it in the combination ch. There are namely a
great many words which we cannot do without and which are spelt
with this digraph in F E, sometimes also in other lagnauges, into
which they have penetrated: I give some of them here without the
grammatical endings which they will have to take, but which will
not be discussed till later: chambr, chanj,
chans (chance), charj, charlatan,
charm, chas, chast, chokolat,
machin, march, tuch.

The question of ch must be treated in close connexion
with that of another digraph, namely sh, with which
everybody all over the world is familiar from such names as
Shakespeare, Sheffield, and from words like
shrapnel. This sh is found in Ido in a certain
number of words, which seem worth of admission into our language on
the principle of being known to a greater number of people than
other expressions for the same ideas; some of them are common to E
D Sc, others are found only in one or two of these languages; I
give the most important of them, and quote them as above without
any grammatical endings: sham, shark,
shel, shild, shirm, shov,
shovel, shu, shultr, shutr.

The problem now arises: are we to keep both these digraphs, or
can we simplify matters by having only one of them? The latter
procedure seems preferable, as no ambiguity seems likely to arise
by fusing them into one, and as probably no new words will call for
admission which require the distinction. But then the question is
to choose between the two spellings, and what pronunciation to give
to the uniform digraph—a most intricate question. Ch is
pronounced [S] in F, [tS] in S and generally in E, though there are
some E words in which ch has the F simple sound: among
them champagne, charade, charlatan,
chauvinist, chicane, machine.
Machine is written maschine in D, thus with the
same sound. Cheque (American spelling check) in
the meaning 'order to banker' in D has become scheck. This
would seem to speak in favour of adopting everywhere the sound [S]
without initial [t], the more so as a pronunciation [tS] would be
extremely unnatural in such words as E shame,
shoe. But then, are we to spell shanj-,
shambr-, etc.? Or to introduce the F spelling ch
everywhere and write cham-, chu- for
shame, shoe, etc.? Neither way out of the
difficulty seems satisfactory in every respect, and I am afraid I
have in this particular point nothing better to offer than to keep
provisionally both spellings and to allow everybody full liberty to
pronounce [S] or [tS] just as he likes. It is perhaps fortunate
that there are some points in which we can allow each individuality
a full scope without any danger for mutual understanding.

Some time in the future it may be possible instead of the
digraphs sh and ch to use the phonetic symbol
[S].










The Letter Z


There is one more difficult letter in the alphabet, with which
we shall here finally deal, namely z. In phonetic script
this is now used everywhere for the voiced sound corresponding to
the voiceless [s], and that is the value generally given to the
letter in F E, e.g. E zinc, hazy, hazard, though the same
sound is much more often written s, as in rose,
visit(e). In slavic languages, too, z is used for the
same voiced sound. But everywhere else the letter z is
used differently, thus D for [ts], I for [ts] in some words, for
[dz] in others, S for [phonetic symbol] as E voiceless th,
Sc (where it is now used very sparingly) for [s]. There is
therefore every inducement to throw out the question: could we not
do without this ambiguous letter in Novial? In Esp and especially
in Ido z is used extremely often, not only where F E write
s between two vowels (rozo, amuzar, akuzar,
fiziko), but also where the voiced sound is found only in one
of these languages (krizo E crisis, bazo base,
words beginning with iso- or ending with -ozo, E
-ous), and even where neither language has the voiced
sound (karezar caress, mazo mace, F massue,
kazo case, F cas with mute s, komizo F commis, E
salesman). It is no exaggeration to say that this excessive use of
the letter z is one of the features of Ido which are least
liked in many countries, except perhaps by the few professional
phoneticians. To the many millions speaking D I S it will always be
a stumbling-block. Dr. Talmey even goes as far as to propose for
adoption a spelling like zaco for 'sentence' in the
grammatical sense. This is D satz disfigured by writing
z for the North-German initial sound and by the
Polish-Zamenhofian c before the substantive ending
-o, the whole thus a very strong argument for a revision
of the entire Esp-Ido system.

As we have seen, Ido is inconsistent; it is so even through
writing s where according to its own principles it should
undoubtedly have had z: frizo F frise E frieze,
fusilo F fusil, gasoza F gazeux E gaseous
(generally pronounced with z). The result of this somewhat chaotic
distribution of s and z is that in writing Ido
one is constantly obliged to look up words in a dictionary, and in
speaking it one cannot help hesitating now and then, for no one can
remember each word separately. I see no other way out of this
difficulty than by doing what we did with c, ie.
discarding z and substituting s everywhere.

I suppose no one can doubt that this consistent use of only one
letter where Esperanto and Ido have three, c,s, and
z, constitutes a very considerable simplification and
lessening of the burden on memory. But there may be many
interlinguists who will think that this is only possible at the
cost of clearness, because as a matter of fact these sounds are
often used in Esp and Ido to distiguish words that would otherwise
be identical. I may put such anxious minds at ease by stating that
it is possible without any great efforts to avoid all serious
misunderstandings and ambiguities, and that this result is
principally due to the doing away with of the Esp principle of
having only one ending for each part of speech; as soon as we admit
substantives with other endings than -o, distinctive forms
present themselves quite naturally for several words, such as
kasu case, Lcasus F cas, kase case, box, F
caisse, D kasse; tase cup D F tasse, tasa be
silent about, I tacere, with sb. taso; sinke
zinc, sinko the act of sinking (vb sinka). The
alphabetical list on p. 174 will show how it is possible to get out
of all serious difficulties without disfigurements of well-known
words, for it can hardly be called a serious defect in Novial that
musa means a female mouse as well as a muse! (Ido
musino and muzo with unnatural -o.)

I wonder how many Idists would be able to tell offhand which
is which of pairs like lanco lanso, senco senso, traco traso,
punco punso, baso bazo, deserto dezerto, friso frizo, laso lazo,
maso mazo, paso pazo, traco traso. Even the best linguist has
nothing to aid his memory in most of these words: everything is
purely arbitrary, and some of the z's are found in words
which in all national languages have the voiceless sound.

It is a natural consequence of the abolition of z, that
Spaniards, Scandinavians need not trouble to learn the new sound
z, and that we need no longer insist on the letter
s being everywhere pronounced as the voiceless [s]: one is
free to pronounce it as the voiced [z], as the French and English
and a great many Germans and Italians will naturally feel inclined
to do when it occurs between two vowels, as in rose etc.
Englishmen may even say the verb usa, exkusa with [z] and
the substantives uso, exkuso with [s] in accordance with
the speech-habits of their native language. A modern phonetician
will express this by saying that the two sounds [s] and
[z] are not two phonemes in our international language,
exactly as we saw above that the two sounds close and open
e, which in F are phonemes (é and è), i.e. may serve to
distinguish words, may be used indiscriminately in the I.L. This
liberty to use either of two sounds for the same letter is of
course a great advantage, and is totally different from the
compulsory assignation of different phonetic values for one and the
same letter according to its position, as is done in numerous
national languages and in Occ with c and g.

The abolition of c and z in our international
vocabulary does not, of course, mean that we want to use s
instead of these letters everywhere: proper names must keep their
spelling unchanged as long as their possessers do not alter them,
and we shall therefore go on writing Cincinnati, Cività
Vecchia, Scilly, Zwickau, Zulu, Szczebrzezyn, Cecil, Poincaré,
Ibañez, etc. In the same way, chemists will probably go on
using their interantional abbreviations for elements, Cu
for copper, Cl for chlorine, Zn for zinc, etc.,
whatever we may do for our purposes with the corresponding vulgar
words.










Stress


As for stress (the place of the accent of intensity) it
is evident that it is quite impossible to give one single rule that
would satisfy the individual habits of all nations, for even some
of the most international words are in this respect pronounced
differently in different countries. E character has stress
on the first, D charakter on the second, and F
caractère on the third syllable; cf. also Icel.
fílosofi, E philósophy, R filosófya, D F
philosophíe, etc. Among national languages there are some
which have a fixed rule for all words, this Icelandic, Czech,
Finnic, Magyar on the first, Polish on the penultimate, F on the
last syllable, while many languages have no fixed rule, so that the
place of the stress must be learnt separately for each word, and
even may vary from one inflexional form of the same word to
another, as it does in Russia. If we study the history of languages
and the reasons why changes have taken place in this respect, we
find that there are three powerful principles, which sometimes work
in the same direction, and at other times act counter to one
another, namely the principle of value, the principle of unity, and
rhythm (see my Lehrbuch der Phonetik, ch. xiv; Mod.
Engl. Grammar, vol. i, ch. v.)

According to the first principle that syllable tends to receive
the strongest stress which is felt as the most important for the
meaning of the whole word: this is specially visible in the case of
contrast and emphasis. The principle of unity is shown when a word
or a group of words is held together through one strong accent,
generally at the end of the group. Rhythm finally is seen to be
most powerful in determining the place of a secondary stress,
separated from the main stress by one weak syllable, or sometimes
by two.

In a constructed language the rule or rules for the place of the
accent should be as simple as possible, but we should also to some
extent take into consideration the three principles just mentioned,
especially where they lead to an accentuation which agrees with
what seems natural according to the stress found in that or those
languages from which the words themselves are taken.

It would obviously be a mistake, in a language constructed like
ours, to apply strictly and solely the principle of unity,
stressing everywhere the last syllable, for this very often
contains subordinate elements, chiefly of a purely grammatical
character, and we should thus in most cases neglect the principle
of value. On the other hand, it would be equally impossible
everywhere to apply the principle of value, for which syllable is
the real valuable bearer of the meaning in such words as
character or charlatan? In many words, however,
there can be no doubt as to the importance of some syllable, for
instance the first in senda send, blindi blind,
sembla seem, turna, etc., the second of
atrakto attraction, reforme, etc.

The fact that the majority of our words are taken from Romanic
language makes it natural that the stress should lie near the end
of the word, and by giving as our main rule that the penultimate
(the last syllable but one) is stressed, we get what would seem to
most people the natural pronunciation of a very great many words,
e.g. exemple, kusino, parente, krokodilo, elefante, simbole,
honore, exakti, triumfa, etc. etc., though it must be
confessed that English has changed the stress of not a few such
words.

There are, however, a certain number of cases in which the rule
if formulated in this way would lead us into difficulties, because
it is not always easy to say what constitutes a syllable. Take such
words as filio son, folio, kordie heart,
statue, kontribuo. Here it is possible to pronounce the
combinations of i and u with a following vowel
either as one syllable (in which case the stress would fall on the
preceding syllable) or else as two, with i or u
stressed: the former is the system of Ido, the latter that of
Esperanto. To avoid such doubts it seems best to state the rule as
in Idiom Neutral: stress the vowel preceding the last
consonant.

But this rule will have to be supplemented by the rule that
the addition of the ordinary consonantal endings does not
change the stress of the main word, thus we have stress on the
first syllable of patros, patron, nulum, nulim, amad and
on the second of families, privatim, amusad - all in
accordance with the principle of value. (Cf. below on adverbs.)

There are certain words in which the stress demanded by our rule
may seem unnatural to those familiar with the language from which
they have been taken, but it should be remembered that formúle,
konsúle, gondóle, fasíli, kritíko, tekníke, Afríka, Ameríka,
splendídi, etc., stressed in the way here indicated are not
more strange that the corresponding accentuations in French, and
that amfíbie, inséndie, júnie, fúrie, komédie, Itália,
Fránsia, etc., would be less natural if i before the
final vowel had been stressed. Then we must take galérie,
enérgie, etc., with the same stress. It should also be
remarked that many derived words have a secondary rhythmic stress
on the very syllable which some people would like to have seen
stressed: fàsiléso, fòrmulísa, kònsulàl, amèrikáno,
krìtikál, etc. Filosófia, filológia, seremónia,
litúrgia is the Latin stress, which was changed in France,
whence the stress on i has spread to other countries.

In words like duo, boa the first vowel naturally gets
the stress. But in ídee, héroo, and a few other words the
stress on the vowel before the last consonant seems a little
strange; idea, however, may be heard pretty frequently in
English, at any rate in America.

The rules given here are simpler than those of Occ; and then
we have nothing corresponding to those exceptions in Occ, which
must be marked with an accent-mark over the vowel - which is always
inconvenient to write, to telegraph and to print, not to mention
the difficulty of remembering these special cases, for we cannot,
of course, take it for granted that all learners and users of an
I.A.L. know Italian and Latin well enough to know beforehand the
stress of these exceptional words.










Euphony


There is one very important point which remains to be discussed
in regard to the phonetics of an international language. While all
nations find it easy to pronounce series of sounds in which vowels
alternate with single consonants, and while almost all nations
accept certain groups of consonants that are easily combined
(tr, sp, bl, etc., before vowels), there
are other and heavier groups which a great many nations find it
extremely difficult to pronounce, especially at the end of words.
The French usually lighten the more complicated groups by the
insertion of an unwritten vowel (e.g. in Félix(e) Faure); Italians
speaking English often do the same for such groups as kstr
(Greek Street) or ksp (sixpence). And there are other
nations whose phonetic habits allow of even fewer consecutive
consonants than Italian. If we want to make things as easy as
possible for everybody, we must therefore avoid the mistake of
Idiom Neutral (and to a less extent of Occ) with its heavy groups
of final consonants in many words, but must rather imitate
Esperanto and Ido, which are made sonorous and pleasant to the ear
by their numerous vocalic endings like Italian or Spanish. This,
however, does not mean a wholesale adoption of the purely
artificial grammatical system of these languages with their strict
enforcement of the rule that every substantive must end in
o, every adjective in a, etc., for as we have
seen and shall have frequent occasion to see later on, this system
is a great hindrance in many ways if we want the greatest facility
and the greatest grammatical efficiency for our language. We do not
allow a word to end in groups like gl, gr,
mpl, ks, nj, etc. Every substantive in
the singular must end in a vowel, but need not end in the same
vowel, thus we have, e.g. regle rule, negro,
negra negress, temple, sexu,
chanjo. Every full verb also ends in a vowel:
regla, mari, distribu. Every adjective
that would otherwise end in more than one consonant is provided
with the ending i: simpli, exakti,
fixi, kapabli, etc., and the same i may
be added to any adjective ending in a single consonant, if this is
found convenient for the combination with a following word, thus by
the side of bon good, and national we have
boni and nationali, e.g. in boni kause,
nationali state. inflexional endings added to
substantives, verbs, and adjectives are s, n,
m, d, t, and thus contain no consonant
groups; the only exception is the participle in -nt, but
to that we may always add -i if we like, as it belongs to
the adjectival class. Apart from these inflexions the only words
ending in consonants are some prepositions, auxiliary verbs,
adverbs, etc.: in, kun, por,
vud, kam, kel, nur,
on, etc. These are generally unstressed according to the
principle of value stressing, but all the important words in a
given context end either in a vowel or one of the grammatical
single-consonant endings mentioned. The result may be judged from
the texts printed at the end of this book, and it is hoped that
when read aloud they will produce not too disagreeable an
impression on the ear and present no serious difficulties for the
organs of speech. Questions of euphony are very important when the
new language is to be broadcasted and used over the telephone.










Number


To form the plural of substantives, adjectives and pronouns,
Zamenhof took the letter -j, pronounced like E y,
and thus created the often criticized forms chiuj tiuj bravaj
homaj agoj, 'all those brave human acts,' etc., in the
accusative chiujn tiujn bravajn homajn agojn. The device
is not taken from any living language, though it has a kind of
prototype in ancient Greek. If we want to go to living languages to
find a plural ending, we may leave aside -r, which is used
to some extent in Sc, -e, which is found in D Sc,
-en or -n, which is pretty frequent in D and
Dutch (though in the latter language generally mute); and the
choice thus is restricted to -i and -s. The
ending -i is frequent in I R, whence it is known in E in a
few loan-words: banditti, bolsheviki. This ending was
selected in Ido (with omission of the substantival ending of the
singular, thus homi from homo man), the reason
being twofold: a vocalic ending was wanted in order to make the
addition of the (Esp) accusative -n possible, and on the
other hand the s-endings were used as in Esp for the verb.
But any one whose choice is not determined by these two reasons is
sure to prefer the ending -s, as it is much more
international, being the regular mark of the plural in such
important languages as E S P (F spelling), besides being used in an
increasing number of words in D (kerls, autos, jungens)
and Dutch.

Examples with various vowels before -s: home homes,
homo homos, homa homas, temple temples, kasu kasus, alkali
alkalis.

The same rule applies to adjectives as primaries
(substantivized): bones, bonos, bonas (good ones, good
men, good women), and also to pronouns treated in the same way:
omnes omnos omnas, altres altros altras; tes those, with
tos m., tas f., etc.

Thus even with personal pronouns, which are more or less
irregular in other constructed languages, but are here beautifully
regular: vu you (speaking to one person), pl. vus;
les they, with the two-sex forms los and
las. The only irregularity is found in the first person,
where it is justified by the fact that "we" does not mean several
"I's," but "I + someone else or several others," therefore
me I, nus we. (If a king should ever speak in
Novial, he might say nu as the singular of nus, a
"pluralis majestatis in singulari.")

Secondary words (predicate verbs and adjuncts) never require any
plural mark: li altri femas esed oldi the other women were
old.

NOTE.- Z quite properly gave to his definite article the
same ending as to his adjectives: la bona, but he also
felt that it would be unsupportable to inflect it like adjectives
(lajn bonajn homojn etc.) and therefore made la
invariable: Ido was more consistent and made adjectives
invariable too (la bona homi). But then Ido had
difficulties with "substantivized adjectives" (adjectives as
primaries), and there invented the unlucky device of inflecting the
article, plural le bona, neuter lo bona.

Indefinite number.- A Japanese Idist once told me that
his countrymen (and the Chinese as well) missed in the proposed
international languages a form which was neither singular nor
plural, and thus left the number indefinite. Now it is easy in N to
make such forms by simply leaving out the final vowel, thus
hom would mean "man or woman or men or women"; this would
be particularly useful in the generic sense (i.e. when speaking of
the whole species), e.g. leon es kruel, where we say
indifferently 'the lion is cruel' (or 'a lion is cruel') or 'lions
are cruel.' Note further the following sentences in which we might
use the indefinite number: Hir vort manka, a word, or some
words, wanting here. Me non pove ama hom kel non estima
me, I cannot love a man, or men, who does not (do not) esteem
me. Les vadad a hem, they went home, i.e. each to his or
her own home, or all to their common home. Yet I suspect that
Europeans and Americans will make a very sparing use of this
indefinite form. With the reflexive pronoun se (D
sich) sex and number are always shown by the subject of
the sentence and therefore require no formal indication: lo
admira se he admires himself; la admira se she
admires herself; les (los, las) admira se they admire
themselves.

The uninflected article and adjuncts may be mentioned also as
examples of the indefinite number.










Sex


Grammatical gender as in F or D, where the word for 'chair' is
feminine in one and masculine in the other language (la chaise,
der stuhl), can of course have no place in an international
language. But all constructed languages do have, and must have,
expressions for the natural sex-differences, in a few cases in
separate words (as when words for father and mother have different
roots), but generally by means of grammatical endings, and in some
of these languages this latter expedient is even extended to the
expressions for father and mother, man and woman, e.g. Esp
patro father, patrino mother. Further, these
languages have different forms for some pronouns at any rate
according as they are used of one and the other sex, corresponding
to E he, she, in spite of the fact that many languages do
not recognize the necessity of this distinction, thus Finn.
hän means he and she indifferently.

It was an important step in advance, when Ido after having had
for some years the Esp system established common-sex substantives,
e.g. spozo husband or wife, patro parent, with
derivative endings for both sexes: spozulo husband,
spozino wife, patrulo father, patrino
mother (though it yielded to sentimental reasons, which some look
upon as prejudices, by also allowing the use of matro for
'mother'). Ido also created a common-sex pronoun for the third
person, lu by the side of masc. il (ilu) and
feminine el (elu). This has been felt by all Idists as a
great advantage, as it does away with the clumsy use of "he or she"
as well as with what many feel to be illogical, the use of the
plural they in combinations like E "Nobody prevents you,
do they?" or "Everybody took their hats," or "No one means what
they say when they pay compliments," etc.

But while the principle is sound, the way in which it is carried
out in Ido does not deserve praise in every respect. It would have
been better if it had been possible to denote the same
modifications by means of the same process in pronouns and
substantives. The feminine ending -in-, inherited from
Esp, is one of the rare cases in which the derivative endings of
that language are not framed a priori, but are taken from actual
languages: -in is known from D königin queen, Dan
lærerinde female teacher, E tsarina, landgravine,
etc., and the only objection that may be made refers to the
application of the substantive ending -o to it, as this is
felt to be a masculine ending rather than one common to both sexes.
But -ulo is entirely a priori, and the sound of it is not
particularly pleasant.

It should be noted, also, that some words had to be changed,
because the -in- found in national languages might be
mistaken for the feminine suffix, thus Esp has rabeno
instead of rabino, and Ido mandareno instead of
mandarino (though -in- has been admitted in
mandarino 'mandarin orange'). As Ido has
diciplino for 'discipline,' it could not at the same time
have diciplo for 'disciple,' and therefore took
dicipulo for 'disciple' or 'pupil' of either sex, which
makes dicipulino for a female and dicipululo (!)
for a male pupil. Even stranger than this is the treatment of the
word for 'cousin'; Esp has kuzo for a male and
kuzino for a female cousin, consequently Ido has
kuzo as a common-sex word, and kuzulo, kuzino for
the two separate sexes. This is but one step less ridiculous than
Zamenhof's treatment of another word: he adopts D fräulein
'miss' in the form fraulino, and then subtracts the ending
-ino to get a masculine fraulo, which is his word
for a non-married man or bachelor, with total disregard of the fact
that in D fräulein the sex is indicated by frau
and that -lein is simply a diminutive ending as in
männlein 'little man.' The history of international
languages is not totally devoid of humorous elements.

If we want to base our international grammar as far as possible
on what is known from national languages, the best endings are
those which Idiom Neutral, Occ, and some other languages have taken
from I P S, -o for masculine and -a for the
feminine (cf. such names as Antonio, Antonia), which then
of course are extended to cases in which the Romanic languages have
-e, e.g. patro for I S padre; if then we
take -e for indefinite sex, we see the advantage of
liberating ourselves from the Esp strait-jacket of having
-o in all substantives (even primadonna being
made into primadono), and we get the following natural
sets of words:

artiste artist, artisto male a.,
artista female a.

instruktiste teacher, instruktisto male t.,
instruktista female t.

filie child (in relation to parents), filio son,
filia daughter.

infante child, baby, infanto, infanta.

kusine cousin (either sex), kusino, kusina.

fratre brother or sister, fratro, fratra.

home human being, homo man, homa
woman.

kavale horse, kavalo stallion, kavala
mare.

kate cat, kato, kata, etc.

Note especially the plural forms in -es: me have six
fratres, du fratros e quar fratras; men patres es in London, my
parents are in London.

Onkles uncles and aunts, onklos uncles,
onklas aunts. Here Italian, which has zio uncle,
zia aunt, says zii for uncles and aunts.

By the side of some of these forms it may be practical to have
separate words, thus matra by the side of and synonymous
with patra; viro and fema by the side of
homo and homa for (grown-up) man and woman.

Esp and Ido have the prefix ge- for both sexes
combined: gepatri parents, gesiori ladies and
gentlemen. This is totally superfluous and is contrary to most
people's speech instinct, the more so as Zamenhof took this prefix
from the solitary word D geschwister 'brothers and
sisters,' where it no more has relation to sex than the same
(collective) prefix has in gepäck luggage, gewitter
storm, gespräch conversation, etc.

When at the meetings of the Delegation Committee in Paris, 1907,
I proposed -a as a feminine ending as in Idiom Neutral
instead of Esp -ino, I was met with the objection that it
would be difficult to form new derivatives from these words in
-a (homaala by the side of homoala and
homala would not do), and as I had no answer ready to that
objection, I agreed with a shrug of the shoulder to the adoption of
-ino. But in my present scheme I have a way out, for it is
possible to insert the genitive-mark -n before
-al, etc., fratronal brotherly,
fratranal sisterly (fratral brother-or-sisterly);
homonaro a crowd of men, homanaro of women.

Now, no previous constructor of international languages seems to
have thought of applying the same system to pronouns, thus
le he or she, lo he, la she;
les they mf., los F eux, ils, las F
elles.

(Occ here has nom. il, illa, acc. le, la,
pl. nom. il(l)i, acc. les, thus irregular
formations in which neither the number nor the sex nor the case is
always indicated by the same means.)

Further:

nule no one, nulo no man, nula no
woman.

omne everybody, omno every man, omna
every woman.

irge anybody, irgo any man, irga any
woman.

altre some one else, altra some other
woman.

kelke somebody, kelko, -a.

te that man or woman, to that man, ta
that woman (te kel he or she who).

dise this man or woman, diso, disa.

Thus of course also with "substantivized adjectives" (adjectives
as primaries), e.g.

olde old man or woman, oldo old man,
olda old woman, oldes old people.

A few examples of the common-sex forms: si omne veni kand le
deve, nule besona varta if everybody comes when he should, no
one has to wait. La nultem refusa helpo a povre si le fa omnum
por helpa se self she never refuses help to a poor man (man or
woman) if he or she does everything to help himself or herself.
Que ha deklara ke le non besona labora? Who has declared
that he (or she) need not work?

There are some pronouns which do not require any sex
distinction, thus me 'I' (one can easily see which is the
sex of the speaker, without having expressly to say it); thus also
the pronoun for the second person vu, and similarly the
reflexive se: lo admira se, etc. With the interrogative
pronoun, the distinction may be made: quo what man,
qua what woman; but generally the common-sex form
que will be used: que dikted tum? 'Who said
that?' - as the speaker could not know beforehand whether it was a
man or a woman. The old Romans sometimes asked: Quis quæve
dixit illud?










Neuter


For conceptional or national neuter (my Philos. of
Grammar, pp. 241 ff.), which is generally rendered in English
by means of 'thing' or a circumscription with 'what is', there is
no ending in national languages which is sufficiently international
to be used for our purposes, and we may therefore go to L
-um, which is known from such words as
memorandum, ultimatum, magnum,
decorum, maximum, minimum,
compositum, all of them used in various living
languages.

Thus we get verum 'truth', i.e. a true thing (different
from the 'abstract' truth vereso, e.g. in 'I doubt the
truth of his assertion'), li bonum de ti situatione es
ke … which is good in that situation is that …
Vakuum (vakui empty); fortum a fort,
stronghold (forti strong); kontributum
contribution; falsum.

This neuter may also be used for the names of languages: lo
tradukte libres fro germanum en anglum, he translates books
from German into English; latinum es tro desfasil por
helpelingue.

The chief use of this neuter ending is seen in pronouns:
lum it, tum that (that thing), disum
this (thing), quum what, quantum how much (as
primary), nulum nothing, omnum all, everything,
kelkum something, irgum anything, altrum
something else, omnum altri = omni altrum
everything else.

Note that our languages very often use 'it' (es,
il, etc.), where no pronoun is necessary: it rains
pluva, it is necessary to start now es nesesari tu
starta nun, etc.

It is possible to form inflected forms of -um-words:
verumes true things; but as the endings -umes,
-umen are clumsy, it is better to use -us,
-un: verus, fortus, fabrikatus
manufactured things; li fabrikatun boneso. Instead of
lumen, lumes 'its they', we may say lun,
lus, or better with the common-sex form len,
les, which cannot produce any ambiguity: hir es kelki
flores: prenda les si vu voli here are some flowers: take them
if you like. Me esed in li banke por vida len chefe I was
in the bank in order to see its manager.










Adjectives


The chief use of adjectives is to serve as "secondary" words,
i.e. either as adjuncts (epithets, attributive) or as predicatives.
As number and sex are always indicated with sufficient clearness in
the "primaries", it is superfluous to indicate them in secondaries.
This rule is carried through in E and must be ours in N (as Ido,
but different from Esp): natural formes; ti forme es natural;
ti formes es natural, etc.

It has already been remarked that the bare stem-form of many
adjectives would not be euphonious enough, and that it is therefore
often convenient to have a vowel added to it: i is the
best for that purpose, and we therefore have such N adjectives as
simpli, nigri black, posibli, stranji, singli,
propri own, etc. Even where the adjective ends in only one
consonant, the same -i may optionally be appended to it
for euphony, especially before words beginning with consonant
groups; thus we have alternative forms like bon boni good,
kruel krueli, matur maturi, sam sami, publik publiki,
etc.

The choice of i for this purpose is justified (besides
by the fact that a, e, o are otherwise occupied) by many
derivatives like simpli-fika = fika simpli
(below, p. 137), modernisa.

In some adjectives -i corresponds to E -ic (-ical):
elektri, identi, kosmopoliti, fanati, etc.

When adjectives are made into primaries, we have the endings
already considered, for persons -e, -o, -a, and for neuter
-um. If the adjective is used by itself with reference to
a substantive just mentioned ("anaphorically") the ending
-i is retained, and a plural may be formed in -is: hir
es du roses, li blanki es plu bel kam li redi the white
one … the red one. Hir es multi roses: ob vu prefera li
blankis o li redis? Inter lon libres es multis in anglum e kelkis
in latinum, ma lo lekte nur li anglis. Similarly: li maxim
oldis ek lon libres the oldest ones among his books.

The definite article is a secondary and therefore uninflected in
number or gender; its proper form should be the single sound
l, but this is impracticable except in close connexion
with some of the prepositions: al, del, dal (prol,
pril are not so good); in all other cases we add -i,
so that the usual form of the article is li (= Occ).










Case


Among the numerous cases found in primitive Aryan
(Indo-European) and so well preserved in Sanskrit and ancient
Greek, the one that has best resisted the corrosive tendencies
found in all languages is undoubtedly the genitive. The
preservation in E Sc may be partly due to the sound by which it was
most often expressed (s), but probably even more to the
fact, that the meaning of this case was better defined than that of
such cases as the dative or accusative, and that there seems to be
a natural desire to have a convenient way of expressing relation
between two notions of the kind indicated by the genitive
('belonging to' in the widest sense, as in Shelley's clothes,
wife, father, poems, death etc.). Therefore we find also, even
in languages which have a prepositional group corresponding to the
English genitive, a set of pronouns to express the same relation,
the so-called possessive pronouns (my clothes, etc.).

Nearly all constructed languages use a preposition instead of a
genitive ending, generally de or di, taken from
the Romanic languages, whence the greater part of their vocabulary
is also taken. But corresponding to the personal pronouns they all
have possessive pronouns, generally modelled on the Romanic forms,
and often embodying some of the irregularities of these, or
creating new irregularities of their own. Occ has the following
forms, those in parenthesis being the corresponding personal
pronouns: mu (mi), tu (tu), su (il,
illa, it, se), nor (noi), vor (vo), lor
(illi) - thus without any real system. Z simply added his adjective
ending -a to the personal pronouns: mia, via,
lia, etc., which is systematic enough; and Ido took over the
same system, adding -a to its personal pronouns, which are
somewhat different from the Esperanto ones. But Z also imaginned a
kind of genitive in -s, to be used only in his table of
"correlatives", namely ies anyone's, kies whose,
ties of such, chies everyone's, and
nenies no one's. These were not imitated by Ido.

In Novial we naturally have prepositional combinations, e.g.
li tragedies de Shakespeare. But it has been possible by
the side of this to devise a perfectly regular means of forming
genitives of substantives and pronouns, not only the personal ones,
and the basis of all these formations is not invented a priori, but
taken from national languages. This is done by the addition of
-n: from me 'I' we have men, which
reminds one of E mine, D mein, same way
sen, cp. D sein, Sc sin, F son.
This is analogically extended to all other forms, e.g. li
sinioron, where we may also compare the German inflexion
des herrn, des bären, etc. In Finnish all genitives end in
n. This form is particularly useful in cases like these:
men patron kontore, kel vu vidad yer my father's office
which you saw yesterday. Li doktoron filio, kel es tre richi.
Li filio del doktoro, kel es tre richi.

The formation of these genitives is easy enough with words in
the singular, as -n here always comes after a vowel; in
the plural we must add -en after the plural mark
s: li homosen laboro the men's work. This leads
to regular forms like nusen, etc. I subjoin a list of some
pronomial forms:




	men
	vun
	lon
	lan
	len sen
	nulon nulan nulen
	quon quan quen



	my
	your
	his
	her
	his or her
	no one's
	whose (interr.)





 




	nusen
	vusen
	losen lasen lesen
	li altresen
	omnesen



	our
	your (you people's)
	their
	the others'
	all's.





Other forms are easy enough to form from all kinds of pronouns;
thus from the relative kel: li profesoro kelen libres
nule lekte whose books no one reads.

A friend writes: "Nusen, vusen, lesen are
impossible: why not take nor, vor, lor as Occ?" My reply
is that I myself at first felt nusen, etc., as rather
unpleasant, but have come to like them better: they have at any
rate the advantage of being regularly built up without any new
element and of admitting the differentiation lesen, losen,
lasen; besides, nusen, vusen resemble S nuestro,
vuestro and P nosso, vosso more than the Occ
forms nor, vor do. Lor is from I loro,
F leur, but nor, vor are arbitrary modifications
of the Romanic forms. This is one of the points where individual
tastes come into consideration.

As in other constructed languages a combination with the
preposition a takes the place of a dative case:
lo donad a me e a men fratres chokolate e kukes he gave
(to) me and my brothers and sisters chocolate and cakes.

Is a separate accusative form necessary? Occ has acc.
forms in the personal pronouns: me (I place the nom. in
prenthesis: mi), te (tu), le (il), la
(illa), les (illi), further quem (qui, who), thus
without any attempt at systematization; the other pronouns have no
acc., and the same is true of adjectives and substantives. Z forms
an acc. everywhere, in adjectives and substantives as well as in
pronouns (but not in the article), by the addition of -n: la
bonan homon, la bonajn homajn, min, lin, etc. The use of the
acc. is required whenever a word is the object of a verb (but not
after prepositions). This, at any rate, is much more consistent
than the rule of Occ, but it cannot be denied that Zamenhof by his
strict rule has created a great difficulty for his followers, who
at any moment have to have the grammatical analysis of each
sentence at the tip of their tongues. Esp in this respect is more
particular than even such highly inflected languages as Latin,
German or Russian, for in these cases there are a great many forms
which do not distinguish the accusative from the nominative, thus
always in the neuter, often in the plural, etc. (L templum,
montes, D das gesicht, die berge, eine frau), and I do not see
that any great inconveniences arise from this, any more than from
the fact that in E F I P S Sc and other languages neither
substantives nor articles nor adjectives have separate acc. forms.
Esp in this respect is like the man who always carries an umbrella
(and even insists on putting it up), no matter how fine the weather
is.

And yet Z necessarily has cases in which the object as such
is not marked, thus in the numerals and in the curious use of the
adverbial form which he recommends with the special purpose of
getting rid of the constraint of the acc.: mi konas multe da
homoj instead of multajn homojn, I know many people.
In 1894 Zamenhof for a short time advocated the total abolishment
of the accusative.

Ido keeps the acc. ending -n, but does not make its use
compulsory and specially recommends it in the case of inversion:
ilun me konocas, ne ilua spozino, him I know, but not his
wife; mea amiko quan vu vidis my friend whom you have seen
- thus very often with interrogative and relative pronouns. But it
may be doubtful whether a separate case sign is really required
even in such sentences, if we insist on the word-order that comes
most natural to all West-Europeans as well as to the Chinese,
namely with the subject before the verb, and as close to it as
circumstances allow. There is no ambiguity possible in the English
sentences I quote in Language, p.344, thus, among others:
"Talent, Mr. Micawber has; capital, Mr. Micawber has not." "Even
Royalty has not quite their glow and glitter; Royalty you might see
any day, driving, bowing, smiling. The Queen had a smile for every
one; but the Duchess no one, not even Lizzie, ever saw."

Therefore I have no hesitation in recommending the use of the
unchanged form even in inverted sentences like these: lo me
konosa, ma non lon marita; men amiko kel vu ha vida; similarly
in questions: Qui fema lo admira? What woman does he
admire? Qui fema admira lo? What woman admires him?

Still, many people would prefer a mark of the accusative to be
used in those rare cases in which ambiguity might be feared, and
the best ending seems to be -m, which is an ordinary Latin
ending and is found in E him, them , Dan ham, dem
(where it is true that it was originally a dative, but is now an
"accusative" as well): lon me konosa plu bonim kam vum,
different from kam vu. But it should be noted that this
school example shares the defect of many constructed examples: it
is not quite natural, for if the contrast is between two subjects
it is not natural to put him first (I know him
better than you, i.e. than you do), and if the object is placed
first, the contrast will be between two objects: "Him I know better
than you" will be understood as meaning "better than I do you, i.e.
than you do), and no ambiguity is caused by you being in
the common case. Cp. also the use with a proper name: "Smith you
know better than Mill." In all such cases those who are afraid of
ambiguity will do well to repeat the verb or use other turns.

NOTE. - In one of his numerous schemes of slightly modified
Esp Mr. R. de Saussure (Antido) has imagined the use of a
proposed e instead of an ending for the acc. The idea is
not at all bad, but e was not very well chosen, and
em would be better as having some connexion with national
languages. Such a preposition would be convenient with proper
names, where the addition of an ending is not always possible; it
might even be used when the object is a whole clause (which Antido
does not mention): Em quand lo sal veni me non sava Just
when he is to come I don't know. But though this device appeals to
me in some moods, I dare not recommend it to my fellow
interlinguists.

Idists have imagined one case in which the use of the acc.
would be convenient in what is generally looked upon as a
predicative: Quo divenas aquo per varmigo? Glacio. Quon
divenas aquo per varmigo? Vaporo. (What becomes water through
heating? Ice. What does water become through heating? Steam.) It
would perhaps be simpler and clearer in such cases to use the
preposition en [E into (JC)] (cp. D zu etwas werden):
Aque deveni en vapore per varmiso, etc. Similarly on fa
butre fro milke. In both cases the transition from one state to
another is indicated by means of prepositions that primarily
express movement in space.










Pronouns


Most of the pronouns and pronominal words have already been
mentioned, as their inflexions are the same as those of other
words. This will be the place to enumerate them and arrange them
according to the ordinary grammatical classification.

Personal: 1 me, nus. 2 vu,
vus. In the singular there will be no need to distinguish
two degrees of familiarity, as in F tu, vous, D
du, Sie; the forms tu, te,
which might have been chosen for the familiar address, are
otherwise employed; and an international language should be
democratic or polite enough to treat everybody alike. 3 le
(lo, la), les (los,
las); lum, les.

Reflexive: se, used where there is identity of
subject and object: la odia se she hates herself; las
odia se they hate themselves. Not used (as Slavs would be
inclined to do) in the first and second person: me non odia
me (self). The genitive sen must like
se be used for both numbers: los renkontrad sen
patro they met their father.

Reciprocal: It is, of course, possible to use such
combinations as les odia un altre or les odia li un li
altre they hate each other; but these combinations are not
very convenient, and one may hesitate whether to use or omit the
article; further there is a difficulty when we speak of more than
two persons: should one say li tri fratres odia li un li
altres, or li unes li altres? Further there is some
difficulty with the position of a preposition: les promena (li)
un kun (li) altres, or kun un-altres. There seems to
be a general tendency to let such pronouns coalesce: instead of the
earlier expressions "they walk each with other, one with another"
we now say "with each other, with one another", and the coalescence
is complete in D mit einander, Dan med hinanden,
med hverandre, Dutch met elkander, met
mekaar; cp. also Greek allélous, Magyar
egymas (Philos. of Grammar, p. 224). We get out
of all difficulties if from the international mutual we derive the
uninflected pronoun mutu: li tri fratres odia
mutu the three brothers (sisters) hate one another; li
amantes promena kun mutu. The genitive of course is
mutun: les envia mutun feliseso e omnitem parla pri
mutun fortune they envy each other's happiness and are always
talking of each other's good luck. Los konkorda kun mutu =
los konkorda mutualim.

Demonstrative: Ti (te, to,
tes, tum, etc.) that; disi
(dise, disum, etc.) this.

Tali (-e, etc.) such; tanti
(-es, -um) so much, so manu. Sami same;
self, invariable: les ha self dikte lum they have
said it themselves. Selfadmiro; selftuo
suicide.

Interrogative: Qui (adjunct: qui
home, qui kose) with the natural inflected forms
que (quo, qua), quum. Pro
quum why? The other interrogative words, too, begin with
qu: quand when, quali what kind of,
qualim how, quanti how much, how many (quanti
pane how much bread, quanti panes how many loaves),
quantum how much (standing by itself).

Relative: In most constructed languages the same forms
are used for relative and interrogative words, and it is true that
this rule finds some support in many national languages. But there
is no intrinsic necessity for this identity, and even where in
national languages the same roots are used, there is often some
distinction, as in L quis, quid interrogative,
qui, quod relative, F quoi int.
(ce) qui rel. (though this distinction is not
carried through), D wann int., wenn rel.; in E
the distinction between which and what is not the
same in the two classes; moreover many languages have relative
pronouns that are not used interrogatively: D der, Dan
som, der. Some examples in the following
paragraphs will show the desirability of having separate forms for
interrogative and relative words: the function of the latter is to
connect clauses, and a better term would therefore be connective
words (pronouns, etc.). Connective words begin with k.
Corresponding to interr. que the systematic form would be
ke, but that form is naturally put in requisition for the
most general connective word, the "conjunction" that (me kreda
ke lo sal veni pro ke lo promised lum I think he will come,
because he promised it). Therefore we take as the ordinary relative
pronoun kel, generally without any ending: li libre
kel lo lekted the book that he was reading; li libre pri
kel nus parlad, that we were talking about, etc.

Genitive kelen: li profesoro, kelen libres nule
lekte.

In the plural no ending is generally required: li profesoro
skripte libres kel (or keles) nule lekte.
Indication of sex and number may sometimes make it perfectly clear
what word the relative refers to: li marita del direktero, kela
esed vestat in nigrum (who, viz. the wife, was dressed in
black =li direkteron marita, kel). Multes audid li
kanto, keles pasad li hause many heard the singing, who passed
the house.

In adjunct position keli: me deskovrad dar li
servista, li gardenisto e lon marita, omni keli persones had varta
me non-patientim. Such constructions are never elegant. La
restad du hores sur li lite, durant keli tempe nule darfed
parla. In keli kasu in which case (shorter
kelikas).

Indefinite: Under the name of indefinite pronouns most
grammarians comprise various pronominal words that do not fit into
the other classes. I shall mention them here in the personal form
in -e; the other forms have already been mentioned and are
easily formed: nule, omne, irge (any
one, a convenient form taken from D irgend),
kelke some, sertene a certain (whom we do not
choose to mention), chake each, altre. Genitive:
lo voli audi nulen opinione he will hear no one's
opinion.

Irge (irgi hom) pove vida tum anyone
can see that, irge kel ha vida lo, estima lo anybody who
has seen him esteems him. Irgum kel lo dikte es
stupidi.










Comparison


The degrees of comparison are indicated by means of special
words, not by means of endings. This is in accordance with the
prevailing tendency in most languages.

Examples:

plu bon(i) kam better than.

tam bon(i) kam as good as.

min bon(i) kam less good than.

The use of the same word kam in these comparisons makes
it possible to say, e.g., lo es tam brav o plu brav kam lon
fratro he is as brave as, or braver than his brother.

 

Cf. under Particles on tam, kam, quam.

The superlative is indicated by maxim or
minim: lo es li maxim bravi (li minim bravi) inter li
fratres (or ek li fratres).

The rules here given for the comparative and superlative are, of
course, applicable to those adverbs as well that admit of
comparison: plu bald sooner; min utilim in a less
useful way.










Verbs


The construction of a verbal system which is fairly regular and
at the same time based on existing languages is a most difficult
task, because in no other domain of the grammar do languages retain
a greater number of ancient irregularities and differ more
fundamentally from one another. Still an attempt will be made here
to conciliate the two points of view and to bring about something
which resembles the simple Chinese grammar without, however, losing
its European character or the power of expressing nuances to which
we are accustomed in our own languages.

One thing is common to all those schemes of constructed
languages which have any importance, namely that endings to
indicate person or number are nowhere found: person and number are
shown by the subject, and the verb as such has logically nothing to
do with them. This consideration helps us to get rid of a great
many complications found in most of our European languages.

In the verbal forms Z sacrificed internationality to systematic
a priori construction except in so far as he took the elements
-nt- and -t- for his participles from national
languages. Otherwise everything is built up a priori: infinitive in
-i, imperative in -u, finite tenses ending in
-s. The three chief tenses are distinguished by means of
the vowels a, i, o, both in the finite forms
(amas love, amis loved, amos will love)
and in the participles (active amanta loving now,
aminta having loved, amonta loving in the future,
and correspondingly in the passive amata, amita, amota),
to which comes a conditional amus would love (or 'loved'
in a clause beginning with if, etc.); it would have been
possible to frame corresponding particles corresponding to this,
amunta, amuta, but these find no place in Zamenhof's
system. This play of vowels is not an original idea of Zamenhof's:
-as, -is, -os are found for the three tenses of the
infinitive in Faiguet's system of 1765; -a, -i, -o without
a consonant are used like Z's -as, -is, -os by Rudelle
(1858); Courtonne in 1885 had -am, -im, -om in the same
values, and the similarity with Esperanto is here even more perfect
than in the other projects, as -um corresponds to Z's
-us.

In Ido this play of vowels was extended to the infinitive
amar to love, amir to have loved, amor
to love in future, to be going to love.

The chief objection to the whole system is that it is totally
artificial without any connexion with our natural linguistic
habits. Further it requires a distinct pronunciation in weakly
stressed closed syllables, which is against the speech-habits of
many nations (e.g. Englishmen, Russians). The six participles may
be helpful in some instances to express nuances which ordinary
languages do not distinguish; but they often also constitute a real
embarras de richesse, especially in the passive, where one
may often hesitate whether to say agitata or
agitita, ornata or ornita (chambro orn.
per flori), komplikata or -kita afero,
restriktata or -tita, etc. Several teachers of Esp
and Ido say expressly that these six participles constitute one of
the greatest difficulties for their pupils (cf. also estus
estinta 'would have been').










Participles


It seems really better to have only one active and one passive
participle, and then the endings are offered quite naturally by the
existing languages, namely -nt and -t. The former
is known from all the Romanic languages, from which a certain
number are taken over into English: fluent, different, latent,
defendant, etc. Compare also D -end (pronounced
-ent): sehend, etc., and Sc -nde: seende,
kallande, etc. The passive participle in -t is found
in I S, in E in verbs like kept, in Sc regularly: set,
kallat, in D in the weak verbs: gesegnet, gebracht,
in R in some verbs.

Thus from the verbal stems ama love, protekte
protect, mari marry, konstitu constitute,
es be, we form the participles amant amat, protektent
protektet, marient marit, konstituent konstitut, esent (no
passive). It will be seen that while -nt can be added
immediately after a, and -t after any vowel, the
vowel -e- is put in between -i, -u or a consonant
on the one hand, and -nt on the other. To these forms the
endings -i, -e, -o, -a can of course be added: amanti
fema, amanto lover, men amata by beloved one;
marito husband, etc.

Stress amánt(i), amát(i), etc.










Infinitive and Imperative


In the infinitive many constructed languages take the ending
-r or -re from the Romanic languages (in F
-er the consonant is now mute); Pirro took -en
from D. But there is no necessity to have a separate ending for the
infinitive, as shown by such divergent languages as English and
Chinese; and we therefore take the simple stem: ama, protekte,
mari, konstitu, es. Wherever necessary, we may indicate that
it is an infinitive we are using, by prefixing the particle
tu (from the spoken form of E to D zu;
the form to is wanted as a pronoun): tu lekte
stranjeri ligue es plu fasil kam tu parla to read a foreign
language is easier than to speak. But no mark is wanted in me
voli (desira, intente) lekte, etc.

Tu makes it possible to make the distinction between
me prega vu non tu neglekte tum ( = me non prega…
) I don't ask you to… and me prega vu tu non neglekte tum
I ask you not to neglect that (to not n.).

The imperative needs no special ending; the simple stem is used
in many languages (E go! D geh! L duc! etc.). Thus N Veni!
Come! In favour of the identity of infinitive and imperative one
may adduce such well-known instances as D Rechts gehen! Nicht
hinauslehnen! F Voir page 2, etc.

This is simpler than the Occ way of saying ples
(from E please) with the infinite "Ples considerar!" - is this
form also to be used in an angry command?

From E we may take let: let nus starta (but 'he would
not let us start' lo non permised a nus tu starta).
Let pluva let it rain (qu'il pleuve)! Let on pensa kom
on voli let people think as they like (qu'on pense ce qu'on
veut)! Wishes are expressed by mey (E, spelt with
e on account of maye the month May): mey lo
viva longitem!










Present and Past


The simple stem is used further in the present tense: me ama
vu; lo protekte nus, etc.

If we look around us in the national languages to find an
expression for the past tense (the tense most often used in
ordinary conversation, in narratives, etc., and for which it is
therefore urgent to find an easily formed and easily used
expression), we discover that the Romanic languages are of no use
for our purpose, as the formation of their two preterit tenses is
not uniform enough to serve as basis for an interlingual formation;
the Slavic -l is not sufficiently known in the rest of
Europe and in America. But fortunately we find in English,
Scandinavian and Dutch an ending which is excellent for our
purpose, namely -d in E lived, Dan
levede, Sw levade, Dutch leevde, etc.
Nor is this far from D -te. Thus from the verbs already
mentioned we form the past: amad, protekted, marid, konstitud,
esed, an added -e being only necessary between a
consonant and the ending -d. Stress as in the
infinitive.

By the side of this it is advantageous to have an analytic form
for the past, and E did naturally offers itself for this
purpose: me did ama, protekte etc. It should not, however,
be used with the same emphatic meaning as in present-day English,
but rather as often in Elizabethan English, where he did
say meant nothing more than he said. Did may
be added to two verbs: lo did nek ama ni estima la, and be
used by itself: lo ama la, kom lo did sen unesmi marita he
loves her as he did his first wife.










Future and Conditional


For the future and conditional the Romanic languages have forms
originally composed of the infinitive (containing an r)
and two tenses of L habere; some constructed languages
take these forms as a basis, but have some difficulty in choosing
the ending that is to follow the r. It will therefore be
better here to use auxiliaries followed by the stem, but what
auxiliaries to select?

For the future I prefer sal, which is suggested by E
shall, Dutch zal, Sc skal, all of them
often used with the infinitive to express the future. The worst
thing is that to a German it suggests too strongly soll
with its meaning of obligation, which is much less present in E
shall. Occ has taken va from F; this seems a
little strange to express a very remote future as in "the earth
will cool down in a few million years"; in N it would also be
liable to be misheard for ha (see below), and combinations
like la va ja ha fa 'she will already have done' are not
particularly pleasing. Nor would a form like vil be
perfectly adequate, for though it is true that E will and
Sc vil are often used to express mere futurity, and though
we have voli for 'will,' where volition is meant,
vil would too easily be taken in many countries to imply
volition. So on the whole sal, though not entirely
satisfactory, seems the best auxiliary, the more so as we thus
avoid having two forms of the same stem for the future and the
conditional: two ideas which have nothing to do with one another.
Very often the simple present may be used to express futurity, if
there if some time-indication like to-morrow in the sentence.

An infinitive of the future is easily formed: me joya tu sal
visita vus I am looking forward to. But generally the simple
stem suffices, thus after desira, expekta, the proposition
por, etc.

For the 'conditional' Novial uses the auxiliary vud
from E would. It serves to express unreality in
conditioned and conditional clauses alike: si lo vud veni, me
vud rida if he came (should come) I should laugh.

A synthetic form with the same ending is very handy with the
auxiliary verbs povud, volud, esud, devud, where its
special sphere of utility is to express the "subjunctive of
repression" in modest requests etc. Ob vu povud montra a me la
vie a N? Could you show me the way to N? Si vu volud
repeti… If you would kindly repeat… Me esud felisi si me
povud. Me devud ha dikte I ought to have said. Me volud
questiona I should like to ask, etc. But I should not advise
the use of this ending with full verbs.










Perfect and Pluperfect


We next come to the perfect and pluperfect. Here all
West-European languages (D E F I S Sc) have a combination of forms
of the verb have with a participle, as in E I have
lost, I had lost. Similarly in Modern Greek. This is
historically developed from sentences in which have and
the passive participle retain their ordinary meaning: I have
found the key at first meant I have (possess) now the key (as)
found; but in course of time this meaning was lost sight of, and
the construction was analogically extended to cases in which the
same analysis is not logically possible: I have lost the
key, etc. Now the corresponding construction would not do in a
language of the Esp-Ido type, with an adjectival form of the
participle and no indefinite article, because a sentence like
me havas perdita klefo (or the plural klefi)
would easily be misunderstood as meaning 'I have a lost key (some
lost keys)' instead of 'I have lost a key (some keys).' Me
havas obliviita omno I've forgotten everything, or I have
everything (that was) forgotten. This, in connexion with habits
from Polish, his mothertongue, made Zamenhof adopt the really more
logical expression mi estas perdinta 'I am having-lost',
mi estis perdinta 'I was having-lost' for 'I have (had)
lost'; estus estinta would have been. This was at first
imitated in Ido (me esas perdinta, me esis perdinta), but to a
West-European mind these must always seem clumsy roundabout
expressions, and therefore most Idists took readily to the new
synthetic forms with inserted -ab-, when these were
allowed after some years: perdabis 'had lost',
perdabos 'shall have lost', perdabus 'should have
lost' (Why perdabas 'have lost' was not adopted at the
same time, will ever remain a mystery). Similar insertions had
already been used by Courtonne (1885): amavam have loved,
amavom shall have loved. But though easier to handle after
a little practice, these highly synthetic forms are not attractive,
especially when combined with the passive infix -es-:
perdesabis 'had been lost', perdesabos, etc., and
we must therefore look for simpler expressions.

These are found in combinations, in which the West-European
forms are imitated in such a way that all ambiguity is avoided, in
the first place because the auxiliary used, ha and
had, is different from the full verb of possession,
have, haved, and secondly because it is not the
participle that is used after the auxiliary, but the crude stem:
me ha perda klefe, me had perda klefe 'I have
(had) lost a key', which is easily distinguished from me have
perdat (perdati) klefe, me haved perdat (perdati)
klefe 'I have (got) a lost key, I had (got) a lost key'.

It is easy to form further compound tenses by means of these
auxiliaries: vu sal ha perda you will have lost, la
vud ha veni she would have come. Note also the infinitive:
es plu agreabli tu viva kam tu ha viva o tu sal viva.

It may not be superfluous to mention that ha and
had must be used with all verbs, also those intransitive
verbs which in D and Sc (and to some extent also in E) are combined
with the verb be (sein, være) to form
their perfect and pluperfect: lo ha veni he has (is) come,
er ist gekommen, han er kommen; lo had veni, etc. Me
ha es ich bin gewesen.

It is, of course, possible to form participles of the
auxiliaries: hant veni having come, salent veni =
Ido venonta. These compound forms may be freely used in apposition,
but cannot easily be used as adjuncts in the same way as the
Esp-Ido forms can, but then they are not often wanted and relative
clauses are always handy. For Z la venonta tempo we say li
futur(i) tempe.










Passive


The passive was in some of the older schemes expressed by means
of various prefixes, infixes or suffixes, but is in most schemes
nowadays expressed in the same way as it is generally in Romanic
languages and English, by means of the auxiliary 'be' and the
passive participle or participles. The existence of more than one
passive participle in Esp-Ido creates some difficulties: what is
exactly the difference between esas skribita and esis
skribata, between esas skribota and esos
skribata - in other words, should the time indication be added
to the auxiliary or the main verb? There are here subtle shades of
meaning which bewilder even clear-headed interlinguists. Further,
does the combination esis skribita with its double
indication of the past mean pluperfect, or can it be used as a
translation of F a été écrit, because esis = 'a
été' and écrit generally = skribita (what has
been written)? Couturat somewhere gives me esis konvinkita
as a rendering of D ich bin überzeugt worden, but in another place
writes "ta sistemo esis examenata e diskusata" with -ata,
though it means practically the same tense.

All these systems are deficient, because they do no recognize
the important distinction between a passive of becoming and a
passive of being; the auxiliary which according to its original
meaning applies only to the latter, is used also for the former,
which indcates a change of state, while the passive of being
denotes the state itself. (Cp. my Philos. of Grammar, pp.
272 ff. and Modern English Grammar, vol. iii, chs. xvii
and xviii, especially p.389.) The languages mentioned above have
the same usage, but there is in some of them a tendency to use a
different auxiliary for the passive of becoming, E get (or
become), I vengo. The distinction is carried
through in D ich werde überzeugt and ich bin
überzeugt, Dan jeg bliver (blir) overbeviist and
jeg er overbeviist.

From the Scandinavian languages N takes the auxiliary
bli (preterit blid for the passive of becoming,
and combines it with the stem-form of the verb; the passive of
being is naturally expressed by es and the passive
participle.

We shall now proceed to examples which will show the importance
of the distinction.

Li porte non es klosat nun; lum bli klosa chaki vespre e sal
anke bli klosa dis vespre the door is not shut now; it is
closed every evening and will also be shut this evening. Me bli
nultem konvikte per lon argumentes I am never (I never get)
convinced by his arguments. Me es konviket ke lo es
mentiere I am convinced that he is a liar. La es sepultet
in Croydon; ob lan marito sal bli sepulte anke dar? She is
(lies) buried at C.; is her husband also to be buried there?
Lon libres blid venda in grandi nombre His books were sold
in great numbers. Ti libre es vendat = ha bli venda. Tum kel
non bli fa disdi, morge non es fat (morge non sal es fat): was
heute nicht getan wird, ist morgen nicht getan. Li spenses kel
non es pagat (kel non ha bli paga) sal bli paga in
novembre.

With "non-conclusive" verbs (verbs which denote an activity that
is not begun in order to be finished) the distinction is
unimportant and we may say that bli ama = es amat,
similarly with verbs like hate, praise, blame, admire, see,
hear.

The participle in -t has up til now been called the
passive participle, and that is its principal use. But there are
cases in which it may be used as an active participle of the past
(perfect), thus corresponding to Esp -inta. This may be
justified by a reference to those verbs that are used both
transitively and intransitively: chanjat, komensat, finat
may mean both 'that has been changed, begun, ended' and in analogy
with these we may use morit = 'dead' (that has died),
li falat arbre the fallen tree, li pasat tempe (li
pasatum) the past. But the cases where such forms are needed
are not numerous. (D der gewesene soldat =
ex-soldato.)










Indirect Speech


A word must here be said about the shifting of tenses found in
many national languages in indirect speech. (Philos. of
Grammar, pp. 292 ff.) Corresponding to


	I am ill

	I have not yet seen her

	I shall soon see her

	I shall have finished by noon



we use shifted tenses in indirect speech:


	He said that

	he was ill

	he had not seen her yet

	he should soon see her

	he should have finished by noon



This shifting of the tenses is very natural and in many cases
seems inevitable: "He told me that he was ill, but now he
is all right." From these cases it is extended to cases in which it
is not thus justified logically, but only psychologically: "I
didn't know who he was." In Russian the rule is carried
through that indirect speech uses the same tense as would have been
used in direct speech: the sentence (1) quoted above would thus
have been: He said that he is ill, and correspondingly in the other
sentences. Now this rule was transferred by Z to Esp, and from Esp
taken over into Ido, one of the reasons being probably that
otherwise it would have been necessary to create a new tense for
the shifted future in (3). English here uses the same form as in
unreal conditional clauses, and the same is true of French, where
"il disait qu'il écrirait le plus tôt possible" corresponds to
"j'écrirai le plus tôt possible" of the direct speech, thus with
the same form as the conditional "j'écrirais si je savais son
adresse."

Now in Novial there is no necessity to follow the Russian rule,
and we can easily form the shifted future missing in Esp-Ido, by
adding -ed to the auxiliary sal: saled.
The sentences given above are thus translated:


	Lo dikted ke

	lo esed malad

	lo had non ankore vida la

	lo saled bald vida la

	lo saled ha fina ante medidi



We even may form a shifted conditional not found in our
languages, by means of vuded.










Verbal System


Finally I shall give a survey of the chief parts of the Novial
verbal system.

 




	ACTIVE.
	PASSIVE.



	me protekte
	me bli protekte



	me protekted (did protekte)
	me blid protekte



	me ha protekte
	me ha bli protekte



	me had protekte
	me had bli protekte



	me sal protekte
	me sal bli protekte



	me sal ha protekte
	me sal ha bli protekte



	me vud protekte
	me vud bli protekte



	me vud ha protekte
	me vud ha bli protekte





The most composite of these expressions will not occur very
frequently in actual speech, but are given here solely for the sake
of completeness.

I may here call attention to an advantage springing from the
invariable use of the simple stem-form, namely the possibility of
such combinations as these: me non ha e non sal responda I
have not answered and shall not answer. Ob vu ha manja?
Have you eaten? No, non ankore, ma men fratre ha ja e me sal
bald, No, not yet, but my brother has eaten, and I shall soon.
In E it is generally looked upon as incorrect to write, as Byron
does in a letter: "I have not and shall not answer … whatever
I may, or have, or shall fell." In Novial such constructions are
easy enough, as are also combinations like Me ama la kom me ha
men matra e kom me sal men filies, I love her as I have my
mother and shall my children.

It has been objected to my extensive use of the unchanged stem
that combinations like "me ha lekte e studia" and "lo bli ama e
adora" are ambiguous, because the second verb may be taken either
as dependent on the auxiliary or as a present. This looks more
dangerous in theory than it is in practice, as will appear from a
comparison with English, where put is just as ambiguous:
"I shall read and put back the book" and "I have read and put back
the book" (the two different pronunciations of read have
no bearing on our question). In both sentences shall and
have will naturally be taken as governing both verbs, and
the same is true of "I shall read the book and put it back" and "I
have read the book and put it back," although the distance from the
auxiliary is greater. If a speaker or writer wants the second verb
to be taken as an independent present, he will naturally show this
either by inserting now (nun) or else by repeating the
pronoun:"Me ha (sal) lekte li libre e nun retroposi lum." Thus also
"Me ha omnitem estima e nun ama lo. Me ha lekte e me studia lon
libres kun intereso." The other sentence "Lo bli ama e adora"
cannot be misunderstood, for if it is to be taken as meaning "he is
loved and adores" a continuation with an object is naturally
required, and "lo bli ama e adora sen fratres" cannot be
misunderstood. (Here "lo bli ama da omnes e … " is more
natural than the bare verb.) "Lo ha bli konverte e kreda a Deo" -
likewise unambiguous; and thus we see that the use of the stem
without endings creates no difficulties worth speaking of in
natural sentences - and language is only meant for such.

I had at first thought of using vird from D as
auxiliary of the passive, but changed my mind, though bli
is familiar to fewer people than vird, because I was
afraid of misunderstandings arising from the active use of D
wird: lo vird vida could easily be understood as 'er
wird sehen' instead of 'er wird gesehen.'

The Ido synthetic forms videsas, videsis, videsos,
etc., are not good, because the most important element, that which
should show the passive, is eliminated, and only the empty
verb 'be' is included. There are further difficulties with
the verbal noun in -eso: as vinkeso means
'being beaten,' but richeso 'being rich,' we should,
according to the principle of "réversibilité," be justified in
inferring a form vinka = 'beaten,' which of
course is absurd. Again, as profetesar means 'to prophesy' and
is a transitive verb, we are allowed to form profetesesas = is
prophesied (N bli profetira). On the whole the synthetic forms of
Ido are often cumbersome: it is possible to form such passives
as naturaligesabis, elektrizadesabos, which are not far
from outdoing certain Volapük formations.

The chief differences between the Esp-Ido system and ours
are (1) that in Novial the elements are separate words, in Esp-Ido
inseparable word-elements: it is true that Z claimed that each of
his suffixes, etc., was independent and separable (which leads to
the curious use of suffixes like inda and igi as
words in themselves), but this is not true of the verbal
endings as, is, u, i etc. The separability of our
auxiliaries is shown by the possibility of inserting adverbs,
etc.: le ha non vida; le sal unesmim veni e aftru parla kun
nus. (2) The arrangement of the elements, which naturally is
exactly the inverse: vid-ab-os = sal ha vida.

Latino sine flexione and Occ have some analytic verbal forms
somewhat similar in function to ours, but not very well chosen.
Peano thus with his usual preoccupation with etymology uses the
Aryan augment e for the preterit, without thinking that
this element disappeared from most of our languages a couple of
thousand years ago: he has not discovered that what we want in an
international language is what is still living and in actual use;
for the future he uses i, also an old Aryan root, but
never, so far as I know, used in any language by itself to signify
future time. Occ has fe for the past: though this is
the present tense of a F verb which is never used in that
sense, he supports his choice by a reference to E did: why
not then take that form ready-made? For the future he has
va, from the F, and for conditional vell, probably
from L vellem.










Prefixes


Some of the Novial prefixes are simply prepositions, and will be
treated under that heading. It is well worth noting, that in
accordance with other IALs Novial has the form kun for the
proposition 'with' in order to avoid conflicts with the great many
international words beginning with con-, com-, or
cor-, in which the meaning of 'with' is completely or
nearly obliterated. By the side of the preposition ante,
rarely used as a prefix, we have the prefix PRE-, which is of a
wider application: previda foresee, prenome
Christian (first) name, prehistorie, presavo
foreknowledge, prepaga prepay, prelasti last but
one, preyer the day before yesterday.

By the side of konter- international usage necessitates
a certain number of words with the Greek ANTI-:
antimilitariste, antialkoholisme,
antisemito (-ido), etc., chiefly in technical and
learned words.

The most general negative prefix is NON-, which is simply the
adverb for 'not' preposed: nonexistant,
nonposibli impossible, nonreal unreal,
nonvidabli invisible, nonsavo ignorance, etc.

It would create unnecessary difficulties if instead of this
perfectly clear and unmistakable prefix non- we were to
take the L in-, which in so many words is used in a
totally different meaning (from the preposition in). Occ
commits this mistake, but it necessitates the rule that this
in is to be provided with an accent, and the express warning
that it must not be confounded with the other (unstressed)
in, thus ínscrit = N nonskriptet,
inscrít = enskriptet; inhabitabil with
different accent means habitable and uninhabitable. If in-
is taken as a negative prefix, we may just as well have it in the
four forms found in national languages, in-,
im-, il-, and ir-; but that would be
both impossible, immoral, and irrational
in a rational international language.

DES- is different from non through denoting the direct
opposite: nonutili is not-useful, i.e. useless,
desutili would be hurtful; desagreabli,
desavantaje, desorganisa, desaproba,
descharja discharge, desobedia disobey,
desfasil difficult, desquieti anxious, etc.

DIS- implies a totally different notion, though the two have
found the same form in E: it means dispersion or separation:
disdona distribute, give promiscuously to several people,
dissenda send in different directions, distrancha
carve. (Instead of dis-solu we say disolu.)

MIS- (E D Sc, F mé-) is used with verbs to denote
'wrongly': mispronuntia, miskomrenda
misunderstand, misdukte lead astray, miskalkula,
etc.

MAL- as a prefix corresponds both to the adjective
mal(i) bad and the adverb malim badly:
malodoro stink, maledukat ill-bred,
malformat ill-shaped, malhumorosi ill-tempered,
malfamosi ill-famed, etc.

PAR- denotes perfect or thorough action: parlerna learn
perfectly, parlekte read thoroughly, read to the very end,
while tralekte means simply read through, which may be
done cursorily.

RI- implies repetition or restoration; while the original
meaning of L re- is often lost in words beginning with
re-, this ri- is used where E has the full long
vowel (as in re-cover, re-form distinct from
recover, reform): rielekte re-elect,
ridona give again, riskripte write again, etc.
Ri may be used also as a separate adverb: me have ri
li plesire I have again the pleasure.

RETRO- back(wards), inverse action: retrotira retire,
retroseda cede back, restore, retrodukte lead
back; li lege non have retroaktiv efekto.

MI- corresponds to duimi(m) half: mihore
half-hour, milume twilight, miklosat
half-closed.

BO- indicates relation by marriage: bopatro
father-in-law, bofilia, etc. Different from stif-
= E step: stifmatra, etc.

EX- is used as in most European languages for 'late, former,
retired': exrego, exprofesoro.

ARKI- corresponds to E arch-: arkiepiskopo
archbishop, arkianjele archanjele archangel,
arki-diakono, -duko.

PSEUDO- is taken from Greek like the preceding, and like it used
in many living languages: pseudoprojeto,
pseudofilosofo, pseudosientiali, etc.










Substantival Suffixes


The formation of substantives from verbs and vice versa has
given rise to a great many controversies among interlinguists,
particularly between Couturat on the one hand and the defenders of
the Esperanto system de Saussure and Aymonier on the other hand.
Much of the dust raised in these discussions might, however, have
been avoided had it not been for the curious fact that both sides
agreed in taking one important point for granted, namely that all
substantives, whether derived from verbs or not, must necessarily
end in -o as decreed by Zamenhof. Hence all their
difficulties, and their one point of agreement was really through
the irony of fate the reason why they had to disagree so
fundamentally. As we shall see, some of their chief difficulties
disappear as soon as we give up that dogma and admit other endings
in substantives. But that does not mean giving up all and any
distinctive endings, only these should not serve to mark parts of
speech as such, but be used as real derivative or formative
elements.

The first of these endings is in Novial the same as in Esp and
Ido, namely -o, but in our system it serves to denote
substantives immediately derived from or connected with a verb and
meaning the simple act or state denoted by the verb
(nexus-substantives). In this function the ending is not entirely a
priori, being found in Italian and Spanish in some substantives of
that class, corresponding to verbs in -are -ar,
e.g. I uso, gusto, voto,
guasto, bacio, bagno, etc.,
corresponding to usare, etc.

The simplest case is that in which we have only one substantive,
namely the verbal substantive in -o. In most corresponding
words English does not distinguish the infinite from the
substantive in form.

The verb may end in -a; thus we have a/o-words, e.g.
sonja/o dream, basia/o kiss, marcha/o,
promena/o walk, komensa/o begin, plora/o
weep, pena/o take the trouble, odora/o smell,
aranja/o, kalkula/o, desira/o,
riska/o, espera/o hope, klosa/o,
revela/o, duta/o doubt, judika judge,
judiko judgement, helpa/o, fala/o
fall.

Next we have verbs in -e, sb in -o, e/o-words:
respekte respekto; inspekte/o,
reflekte/o, introdukte/o, sugeste/o,
diskuse/o, opine/o think, have an opinion,
atrakte/o, neglekte/o.

While in the classes treated so far the final vowel of the verb
(a, e) disappears before -o, we must
keep i and u when we derive substantives in
-o; thuse we have i/io-words and u/uo-words:
aboli abolish, abolio the act of abolishing,
demoli/io, puni/io, nutri/io,
establi/io, defini/io, mari/io,
expedi/io, suposi/io, komposi/io,
disposi/io, edi/io, edit, editing,
senti/io feel, veni/io come, dormi/io
sleep.

Distribu distribute, distribuo distributing,
kontribu/uo, konstitu/uo, restitu/uo,
substitu/uo, evolu/uo, revu/uo,
intervu/uo, solu/uo solve, the act of solving,
resolu/uo, disolu/uo, absolu/uo,
polu/uo pollute, -ing, diminu/uo,
distribu/uo, perseku/uo, proseku/uo.

Somewhat more complicated are those cases in which we have first
a substantive in -e, then a verb derived from it and
ending in -a, and finally a verbal substantive formed in
the usual way in -o. These e/a/o-words constitute a most
important class in N, and we must give a great many examples.

In numerous words the original sb means an instrument, and the
verb the natural use made of that instrument: thus brose a
brush, brosa to brush (I brush, etc.), broso the
simple act of brushing (as in "my hat wants a brush"). In the same
way: texe loom, texa weave, mile mill,
mila grind, skrue screw, berse cradle,
bersa rock, -o, klefe key, -a
lock, -o, mesure measure (tape or yard for
measuring), -a vb, mesuro measurement,
katene chain, venene venom, poison,
parfume, spise spice, telefone,
kovre cover, veste article of clothing,
violine (-o play on the v.), flute,
bisikle.

Further examples of e/a/o-words: Rule roll (e.g. of
paper, F rouleau), vb rula; vbsb rulo (E roll,
rolling, F roulement, D das rollen). For the first sb
Ido-dictionaries have rulilo, rulbloko,
rulajo—rather unnatural formations. The word rule should
be kept distinct from role, F rôle—etymologically the same
word.

Glue/a/o; fume/a/o smoke (the latter the act
of smoking; I want a smoke after dinner); ombre/a/o shade;
grupe/a/o; folie leaf, folia turn over
the leaves, folio (which may also be kept as a technical
term for one format); plase/a/o place; parte
part, parta divide, share; drinke;
kolore (kolorates = coloured people),
forme, fabrike manufactory; makule
stain, limite, eforte, karese,
dekrete, argumente, komplimente,
note, adrese (li letre es adresat a vu; not in
all the meanings of E address), honore, dolore
pain, questione, funktione, date,
motive, pause, nombre, nome,
plante.

Kante song, -a sing, -o singing,
danse/a/o, konsilie advice, kritike
criticism, critique. Rakonte story: li rakonte perdad
kelkum in li rakonto, the tale lost in the telling.

Vote: in li voto (kand on vota), li presidente have du
votes. Kopie copy, kopia, kopio
copying.

Nive snow (what falls or has fallen), niva vb,
nivo snowing, snowy weather; correspondingly
grele/a/o hail, pluve/a/o rain.

Sange blood, sanga bleed, sango
bleeding; spute/a/o spit, sudore/a/o sweat,
urine/a/o. Gute drop, -a drip, trickle,
-o; milke, milka to milk, milko
milking.

There can be no conflict between this non-personal way of using
the three endings e/a/o and the use of the endings e/o/a to denote
common sex, male and female in the case of living beings, for the
two classes of words are easily kept apart by their natural
meanings and there is no occasion to derive verbs in -a
immediately from words denoting living beings. We see the
difference most clearly, perhaps, when we observe that one and the
same stem may in national languages be used in two ways: words in
-grafe mean persons, when there is no apparatus or
instrument: geografe, etnografe (-o,
-a, if sex is insisted upon)—but if there is an apparatus
called in this way, the word belongs to the non-personal class:
telegrafe (the apparatus), telegrafa vb,
telegrafo telegraphing, and then of course
telegrafere (-o, -a) or
telegrafiste (-o, -a) to indicate the
operator. In both cases we have derivatives in -ia for the
science or art: geografia, telegrafia. (But this
definition does not assist us in all cases: stenografa vb,
-grafo the act, -grafere or -iste;
biografa and ortografa in the same way, to write
the biography of or to write orthographically; with
bibliografia, -iiste there seems to be no
necessity for a word in -grafe or -a;
autografi adj, with -fum.)

The formation of verbs from substantives by the simple
substitution of -a for the final vowel should not be
tolerated except where there cannot be the slightest doubt as to
the meaning of the verb thus created. In a language destines to be
understood easily by people with the most diverging linguistic
habits in their mother-tongues, all those idiomatic usages should
be avoided which abound in all national languages with regard to
verbs derived from substantives. We must therefore admit only such
obvious formations as those instanced above, but should be afraid
of such formations as those in E to stone (1) kill by
means of stones, (2) free fruit from stones, or to wing
(1) provide with wings, (2) wound in the wing; cf. also D
kalben to calve, but ochsen to work like an ox.
Where the meaning is clearly to provide with, the suffix
-isa should be used (see Verbal Suffixes), thus
armisa arm, D bewaffnen. (For if we said arma,
parallelism with brosa, etc., would rather suggest the
meaning 'use weapons against'.) Kronisa from
krone 'crown' would therefore seem correct for 'to crown'
(with kroniso coronation), but it must be admitted that
'to provide with a crown' is no fully adequate description of a
coronation, and the formation krona with vbsb
krono is less dangerous in our system than in Ido. Anyhow
the system does not tolerate immediate verbal formations in
-a from words denoting human beings, if only because with
them -a is the mark of feminine sex; thus we can have no
rega = to be king or rule.

It is claimed that this system is both clearer and more
natural than those of Esp and Ido. Couturat felt that the free and
easy way in which Esp formed sbs from vbs, and inversely, was
wanting in precision, and therefore devised a series of new
endings, some of them taken naturally enough from existing
languages; he also restricted the field of "immediate derivation"
by very severe rules. But he did not see clearly enough that his
set of endings were not numerous enough to do justice to the
infinite variety of human life and speech, and some of his
formations are cumbrous and unnatural. As the relation of a key to
the act of locking cannot be expressed by immediate derivation
according to his system, he must either take klefar as the
verb: then klefo is locking and klefilo a key
(thus in the first edition) - or else start from klefo
key, then 'to lock' is klefagar and 'locking'
klefago (thus later). It is in many cases purely arbitrary,
whether we start from the verb or from the name of the instrument,
and Idists are hard put to it to remember whether a brush is
broso or brosilo and to brush brosagar
or brosar. The suffix -agar seems to vague in
many words (martelagar as a transitive verb), and on the
other hand -izar 'to supply with' seems often wrong:
ombrizar to shade, motivizar state the motives of; it
may be all right to derive nomizar from nomo name
and give it the meaning "donner un nom à", but if nomar is
then defined as "dire le nom de quelqu'un", it seems wrong to have
the simple nomo, for the name and the act of saying the
name are not identical. The suffix -ifar is also used
curiously, for sangifar to bleed is not on a par with
panifar to make bread. In writing Ido one is constantly
confronted with the problem: am I here logical justified in using
the immediate formation, or should I use a suffix and which?
Skribo, skriburo, skribajo;
vundo, vunduro; rezulto,
rezultajo; impedo, impedivo,
impedilo; edito, edituro,
editado; grupar, grupifar,
grupigar, grupizar … ; which is it to be? For
mill the dictionaries give muelilo, mueleyo,
muelerio, mueldomo: the starting-point is muelar
grind. For the sb milk we find lakto, for the
vb another root melkar from D.

But if Ido's rules are too strict, those of Esp are
undoubtedly too lax, as they allow any substantive to be made into
a verb simply by changing the ending, and vice versa, without
taking the meaning into account; each writer may thus follow the
practice of his native language or his own individual fancy.
Further, if from krono sb we form kroni vb to
crown, what are we to do with the verbal sb coronation? Krono
would be parallel to admiro for admiration and a
hundred others, but of course one and the same form cannot be
allowed to mean both crown and coronation. So Esperantists take the
form kronado, in spite of the fact that the suffix
-ad- otherwise indicates the repeated or lasting verbal
action: kronado thus should mean a repeated or lasting
coronation. Or else, if -ad- is allowed to mean verbal
action without the notion of repetition, kronado is
correct for coronation, but then we miss a suffix for repeated
action. Esp theorists admit -ad- in both meanings, but if
kronado is coronation, it would seem necessary to admit the
possibility of having kronadado for repeated coronation,
bearing the same relation to kronado as pafado
to pafo shooting. It seems contrary to Z's ordinary
practice to admit -ad- in the two senses. Anyhow we get
out of all these dilemmas by not requiring -o in all
substantives.

To form so-called "abstracts" (i.e. in my terminology
predicative nexus-words) from adjectives we use the suffix -ESO,
because Couturat is right: goodness means really 'the fact
of being good'. This eso is thus the verbal sb belonging
to es, but it may also be considered as a reflex of the
suffix found in F rich-esse (E riches),
faiblesse, etc. Thus richeso, febleso,
vereso truth, utileso utility, blindeso,
etc. Note that in national languages such words often acquire a
concrete meaning: this should not be imitated, and verum
and vereso should be kept distinct, see Neuter. The suffix
-eso may be added to a passive participle: li
venkateso de Napoleon da Wellington = li venko de
Wellington super N. (defeat-victory).

Where one suffix suffices, Occ has several:
altess, veritá, libertá,
longore, maladie, coquetterie. No rules are
given, nor can any be given, except this: first learn a few
national languages, then you know from them which suffix to use.
And even then the learner may hesitate, for to F longueur
(whence longore) corresponds I lunghezza with
the same suffix that leads to altess. Or is each Occidentalist free
in every particular case to select the ending that pleases him
best?

The simple -o is not the only suffix needed in our IAL
to form substantives from verbs; another one is found very
frequently in international words, namely the suffix in E
opin-ion, admir-at-ion, defin-it-ion,
sol-ut-ion. In order to obtain the forms best known in the
civilized world, the rule in N is that the suffix -IONE takes the
form

-atione if the verb ends in -a,

-itione if the verb ends in -i, and

-utione if the verb ends in -u.

This rule may also be stated in this way that -ione is
added to the passive participle of all verbs except those ending in
-e, in which -ione instead of the final
-e. Examples: opine: opinione;
diskuse: diskusione; satisfakte:
satisfaktione; forma: formatione;
isola: isolatione; expedi:
expeditione; puni: punitione;
evolu: evolutione; diminu:
diminutione.

As for the meaning of the words formed in -ione, they
do not like those in -o denote simply the action of the
verb, but partly the result (as a whole) or the resulting state,
partly the way or manner in which something is done:
komunikatione, ilustratione,
institutione, fortifikatione,
explikatione, opinione, edukatione,
rekreatione, modifikatione,
konstruktione, inventione, etc. "Li letres es in
lon posesione": here it would not be natural to say poseso
(the act of possessing). "Lo okupad se longitem per li
soluo del probleme e finalim trovad li korekte
solutione." It is possible to distinguish between
expedio (the sending off) and expeditione,
dediko and dedikatione (the words through which
li dediko is expressed).

"After multi-yari kolekto (kolektado) lo have
nun belisi kolektione de piktures." "After pluri
definios lo finalim arivad al sekuenti
definitione." Aditione, subtraktione,
multiplikatione, divisione are four branches of
arithmetic; adio the (single) act of adding.

Sometimes the international usage has fixed one particular
meaning on the -ion words, which is not always easy to
define, but which generally is more complex than the mere
-o-meaning: "per li siviliso de barbares on ofte
dona a les nur li mali partes del sivilisatione." We speak
of giving satisfaction and therefore say dona
satisfaktione: it would not be natural to say dona
satisfakto, for give the act of satisfying has no proper
sense. Compare also polutione and koruptione with
poluo and korupto; konvikto is the
action of converying a konviktione to someone else. While
lekto is 'reading' (me lekte I read),
lektione means lesson or lecture.

Some words in -ione are taken over in N ready-made
without any corresponding verb from which they can be derived
according to these rules, e.g. okasione,
emotione, sektione, funktione—some of these
are themselves starting-points for new formations (vb -a).
The same is the case to some extent in Ido, which has not
-iono or -ationo as derivative suffix, but which
has a certain number of words in -iono besides some in
-aco, vb -acar, taken from national-language
words in -ation in half-Russian dress, due to
Zamenhof: formaco from formation (R
formatsia), operaco, naraco; similarly
atenco (= N atentione from atente). In other
cases Ido has changed Esp -io into -iono:
naciono, profesiono, prepoziciono, but
without consistency: religio, ambicio. Esp as
usual is even less consistent: by the side of nacio,
misio, etc., it has kondicxo, okazo, and
even haladzo exhalation (!).

Note that sometimes E -ion has a different
meaning: precision is N presiseso.

When the product of the action is specially meant, as distinct
from the way in which it is done, the ending should not be
-ione, but -um added to the passive participle:
fabrikatum manufactured article, kreatum,
kontributum, printatum printed matter,
trovatum a find, kopiatum a thing copied
(distinct from kopie the copy). Cf. Neuter, on plural in
-us.

Ido has the suffix -uro joined to verbal roots to
denote the result or product as distinct from the act itself. We
take this in the form -URE, but its use in N is much more
restricted, because in many cases either the original word in
-e or else a neuter participle suffices, as just remarked.
But in the following cases the use of -ure is legitimate:
pikture, painting, a (painted) picture, skulpture
piece of sculpture, inventure, fotografure photo
(while the thing photographed is fotografatum),
texure thing woven.

To form names of persons occupied in some sort there are two
international suffixes -ERE (D E Sc -er, F
-eur)—representing also L -or and its equivalents
in modern languages—and -ISTE, both of course with the sex-forms
-a, -o. The former -ere is more general
in its application and is used, e.g., in bakere,
akompanere, charmere, rakontere,
redaktere, judikere judge, ambasadere,
juvelere, bankere, misionere, etc. The
suffix is used also for animals and certain plants:
reptere reptile, rodere rodent, klimere
climbing plant. In most, but not all, cases we have a verb from
which the -ere word is derived.

The second suffix, -iste, serves chiefly to form words
from other substantives; it is used exclusively for human beings,
in the first place for adherents of a doctrine, a system, or a
party, thus generally corresponding to a word in -isme:
ateiste, sosialiste, idealiste,
metodiste, monarkiste, etc. Then it is used of
those occupied in certain professions or sciences:
artiste, dentiste, okuliste,
logikiste, sientiste, spesialiste.
Kantiste may be used for a professional singer,
kantere for an amateur, but this distinction cannot be
carried through, and in some cases the two suffixes may be used
indiscriminately.

-ISME ateisme, etc.

As a variant of -ere we may consider -IERE, which is
used to denote a person or thing characterized by a certain object
or considered as its bearer: kurasiere, rentiere
man of private means, pomiere apple-tree,
sigariere cigar-holder, kandeliere candlestick.
Milioniera female millionaire.

-ARIE denotes the recipient of an action, the person for whom
something is destined: sendarie addressee,
pagarie payee (-o, -a).

-ILO, an Esp suffix taken from certain Slavic words like
pravilo rudder, combined with D schlüss-el key,
from schliessen shut, E gird-le; it is used to
denote a tool or instrument for doing what is indicated by a verb:
skriptilo any kind of writing instrument, ludilo
plaything, sondilo sounding-line, probe,
komunikilo means of communicating, ornilo
ornament.

Note that our e/a/o-words make it possible to have simpler
forms for many Esp and Ido ilo-words; in N -ilo is used
only where it is absolutely necessary to start from the verb. Note
also the technical words in -tor with the same
meaning: transformatore, motore,
traktore, ventilatore; these, however, do not justify
a Novial suffix -ore or -tore to be added to any
stem, as these words are too special.

-IA denotes the domain, province, or country of someone. It is
used for the names of countries: Anglia England
(Angle Englishman or -woman), Fransia,
Rusia; in some cases the name is formed from the name of a
town: Luxemburgia from Luxembourg, Aljeria from
Alger (and some names with this ending must be taken as non-derived
for our purposes: Austria, Australia, whence the
inhabitant -iane). Further, patria native
country, and from emperero emperor, rego king,
duko duke, episkopo bishop we form the words
empereria empire, regia kingdom, dukia
duchy, episkopia diocese, etc. A further application is
seen when from words like filosofe, geologe,
astronome, anatome, we form words for the
spiritual domain of these men, i.e. their sciences:
filosofia, geologia, astronomia,
anatomia, etc. From printere printer,
lavere launder, chapelere hatmaker, we form
printeria printing-office, laveria laundry,
chapeleria hat factory, etc. And finally from such a word
as pomiere apple-tree we may form pomieria
apple-orchard. Cf. kompania, Consonants above.

-TORIE place where something is done: laboratorie,
lavatorie, observatorie, dormitorie,
auditorie. (Sanatorie should properly be
sanisatorie.) Koquatorie kitchen.

-AJE something made of, consisting of, having the character of:
lanaje woollen goods, lignaje woodwork,
infantaje childish act (F enfantillage),
plantaje plantation (F D plantage),
boskaje boscage, plumaje plumage,
kruelage (act of) cruelty.

Idists will please notice that this suffix does not cover
their -ajo, which is mostly expressed by our
-um: grasum, komunikatum,
komunikendum.

-EDE, a kind of combination of F -ée
(cuillerée spoonful) and S -ada
(cucharada), is used to denote the quantity which fills
something: kulierede, manuede handful,
bokede mouthful.

-ARO a modification of the suffix L -arium
(herbarium), I S -ario, F -aire
(vocabulaire), E -ary (glossary) to
denote a collection, group, set of things or person; it is
generally a comprehensive term: homaro mankind,
formularo comprehensive formulary, vortaro the
whole vocabulary of a language or the stock of words available,
libraro library. (N.B. -arie is used in a
different sense, see above.)

-IDE descendant, originally taken from Greek Atreide,
son of Atreus, Peleide, extended in modern times
to Napoleonide, etc. We may say regide
(-o, -a) for one of royal birth, and also
Semide, Israelide, though it is more in
accordance with international usage to say Semite,
Israelite, which are not formed with any of our suffixes
and are rather to be considered as ready-made words taken over as
wholes, like dinamite synamite, melanite and
other chemical terms with the same ending. For Abderite we say
Abderane, for Moabite Moabane, for Jacobite
Jacobane, etc.

-YUNE, from the adj yuni young, is used as a suffix in
compounds like bovyune (-o, -a) calf,
hanyune chick, katyuno male kitten, etc. In some
cases diminutives may be used in the same sense, but we may say,
for instance, that a grown pony is a kavalete, though not
a kavalyune.










Verbal Suffixes


As remarked above, it would not do to derive verbs immediately
from words denoting living beings; but we take the suffix -IRA from
D -ieren, etc. (Dan -ere, R in some cases
-irovat'): rego king, regira rule as
king, regiro reign; profetira prophesy,
interpretira, koketira, rivalira, rebelira vikariira.

To form verbs signifying to make into, transform into, render,
we have two international suffixes, both to be used in Novial,
namely -ISA (E -ise or -ize, F -iser, I
-izzare, D -isieren, etc.) and -IFIKA (E
-ify with -ification, F -ifier, I
-ificare, D -ifizieren, etc.). In both we may
take i as our adjective-ending, and thus consider
-sa and -fika the real suffix. Examples:
realisa, idealisa, materialisa, modernisa, sterilisa,
kristalisa, harmonisa, fanatisa - simplifika, klarifika, verifika,
justifika, sanktifika, rektifika, fortifika, falsifika,
personifika, identifika.

It is obviously an advantage to be able to utilize all these and
other verbs already known all over the world; N therefore adopts
both suffixes, but Novialists need not commit to memory which words
take one and which the other ending: they are free to choose
between them in each particular case, if they do not happen to
remember one ready-made form. This simplisa and
klarisa are admitted by the side of simplifika
and klarifika, and on the other hand, modernifika
by the side of modernisa, etc. Note that we have a similar
state of things when in E we say Anglicize, but
Frenchify.

A distinction may be made bewteen elektrisa charge with
electricity (also in a figurative sense: thrill with exciting
emotion) and elektrifika electrify a railway, etc.

One thing should be marked here, namely that instead of
considering simplifika as derived by means of a suffix, we
may treat it as a compound of two autonomous words, the adj
simpli and a verb fika. This amounts, in other
words, to extracting from all these verbs a new verb fika,
which is used with the meaning 'to render, make into, make': me
simplifika li prosedo = me fika li prosedo simpli; lo fika sen
marita felisi he makes (renders) his wife happy, and with an
infinitive: lo fika li kavale kurse he makes the horse run
(= lo fika ke li kavale kurse). This fika is
different from the simple verb fa = do, make, and is
restricted to the uses here specified. (Also with a passive
infinitive: fika li libre bli binda have the book bound,
i.e. make that it is bound = fika li libre bindat, fika li
bindere binda li libre.)

The two endings may, of course, be used after comparatives:
plubelisa, minbelisa, plubelifika, etc.

Fika with verbs: dormifika lull asleep, put to
sleep; it is generally better to dissolve the idea into two
verbs.

The suffix -isa is also used in the meaning to provide
or supply with, cover with: alkoholisa alcoholize,
orisa gild, stonisa cover with stones,
macadamize, butrisa (cover with) butter, armisa
arm, and in a somewhat looser way organisa, harmonisa,
orientisa. Note that E carbonize like N
karbonisa has the two meanings 'convert into carbon' and
'cover with carbon.'

The latter is the only way in which -izar is used
in Ido, but the suffix is really much less widely used in national
languages in this than in the first-mentioned meaning,
corresponding to Ido -igar, Esp -igi. In our
system we may consider this use of the suffix -isa as
secondary and as a kind of abbreviation of -os-isa: makulisa =
makulosisa, fika makulosi.

-AD- taken from such substantives as F promenade, cannonade,
fusillade, is used as in Esp and Ido with verbs and verbal sbs
for the repeated or continuous act: frapada beat several
times (frapado continued beating, frapo a single
blow); kantada; parlada go on talking.

-ESKA (from L) with verbs denotes the beginning of an action or
state: dormieska fall asleep, videska begin to
see, kurseska start running, ameska fall in love,
rideska burst out laughing; with adjective roots it means
begin to be (become): paleska turn pale, oldeska
begin to grow old. Verbal sb in -o: dormiesko, etc.;
oldesko beginning senility.










Adjectival Suffixes


While we make an adjective into a substantive of the same
meaning by simply substituting one of the endings -e, -o,
-a or -um for the adjectival -i, see above
under Sex, there is no direct (immediate way of forming adjectives
from words belonging to other parts of speech. We must for that
purpose use one of the following derivative suffixes.

-AL (ALI) is the most general of these suffixes; it is well
known from a great many Latin or Romanic adjectives that have
penetrated into most civilized languages and which are used in
Novial as regularly formed adjectives: natural, universal,
national, verbal, kordial (from kordie heart),
material, formal, traditional etc. Before -al the
ending of the substantive disappears (cf. also bestie
bestial), except only u: from sexu we form
sexual, thus also manual and others. We extend
this formation to all words, even if there is no adjective with
this ending in national languages: gasal relating to gas,
patral paternal, populal relating to people,
homal human, i.e. concerning man (different from
human humane) - on homonal and homanal
see above (p. 93).

-AN from L is found in a great many words in Romanic and other
languages; it means inhabiting or belonging to a class or party:
Roman (Romani, -e, -o, -a), Italian, Amerikan, urban,
akademian, senatan, vilajan, partisan, leftano member of the
"left" party; further the convenient Esp-Ido formations
samlandane fellow-countryman, samreligionano,
sampartisane, samideane; also altrilandano, etc.

Roman beleso may be understood as (1) Rome's beauty:
then o is stressed, (2) Roman beauty: then a is
stressed; in the latter case, when -an is an adj, it is
safer to write romani, cf. below on osi.

-ATRI (from F I) similar in appearance or character, often
corresponds to the E ending -ish: blankatri whitish,
bluatri, metalatri metallike, parodiatri,
etc.

-ARI (I -ario, F -aire, etc.) agreeing with or
fit for: reglari regular, from regle rule,
populari, revolutionari, elementari, ordinari, imaginari
(thus Occ).

-OSI (-OS) from L -osus, I S -oso, F
-eux, E -ous, ose, D -ös means
possessing or having, especially having in great quantity, full of:
porosi, kurajosi courageous, danjerosi, misteriosi,
gratiosi, graceful, pretiosi, joyosi, barbosi bearded.

With this suffix it is prudent in writing always to retain
the adjectival -i, which in most other cases is optional,
because here -os might at first blush look like a plural
of a sb in -o. In speaking no mistake would be possible,
as the accent is different.

-ISI with adverb -isim indicates a very high degree:
grandisi enormous, grandisim enormously,
belisi, belisim; varmisi hot. This of course is taken from
I -issimo, but is here shortened to admit the adverbial
-m. This suffix should be used sparingly, not so
frequently as Esp -ega, and adjectives in -is-
cannot very well be made into substantives in -o, -a
(-isa verbal suffix!), so the suffix should be restricted
to attributive and predicative uses.

Some suffixes, which serve to form adjectives from verbs, may be
termed supplementary participles, some for the active, and others
for the passive. To the first class belong -iv and
-as.

-IV (-IVI) means doing naturally, or capable of doing (that
can … ); from instrukte we form
instruktiv(i), further sugestiv, atraktiv, preventiv,
atentiv (from atente attend), aktiv, nutriv
nourishing (-um nourishment), helpiv helpful,
etc.

-ASI (-AS) from F -ace, I -ace, S -az
(E sometimes -acious, cf. the sb in -acity) means
having the tendency or inclination to … : mordasi
mordacious, snappish, disputasi, vorasi, kredasi
credulous, laborasi industrious, atakasi,
etc.

This suffix is used in Occ (-aci). Esp and Ido have
-ema, coined with some reminiscence of the F verb
aimer. One might feel inclined to have two suffixes, -asi
for evil propensities (as often in the national languages),
and -emi for praiseworthy inclinations, as in laborem
(cf. N eme aim), but I dare not propose that.
Keep -i in writing -asi, cf. above on
-osi.

Next we come to similar supplementary passive participles.

-BLI expresses passive possibility: from lekte lektebli
legible, from explika explikabli, from audi,
audibli, from solu solubli - thus with retention of
the vowel of the verbal system. As some verbs may be used both
transitively and intransitively, we may have both chanjivi
that may change, and chanjabli that can be changed.

Esp has -ebla. Occ has -bil with special
rules for the stress and for the vowel and consonant preceding the
suffix: from leer leibil legible, from vider
visibil, from creder cresibil (?) - as these examples
show, not even these intricate rules enable one in all cases to
form quite "natural" adjectives, which should, however, be their
justification. Much better to have one simple uniform rule, even if
we get some words like vidabli instead of
visibli.

-ENDI 'that must be' and -INDI 'that deserves to be,' two
suffixes modelled on the L gerund: libre lektendi por examine
non es omnitem libre lektindi; amindi lovable,
admirindi admirable; me have nulum skriptendi I
have nothing to write; vidindum something worth seeing.
Before these endings the -u and -i of verbs must
be kept: soluendi, soluindi, expediendi, expediindi, but
-a and -e disappear.










General Suffixes


-ET- is a diminutive suffix, cf. I -etto, -etta, F
maisonette, E wagonette. Examples with
substantives: riverete brook, urbete small town,
librete booklet (might be kept apart from libreto
libretto for an opera). It is convenient also for terms of
affection: patreto daddy, matreta mammy.

This suffix is very convenient with adjectives: beleti
pretty, varmeti lukewarm, maladeti poorly; it is
used extensively in Ido and Esp with verbs, and -eta is of
a certain utility in such verbs as rideta smile,
dormieta take a nap, salteta caper, frisk about
(whence of course verbal sbs rideto, dormieto, etc.);
still the use with verbs should not be exaggerated, and there may
in rare cases be a little danger of confusion with the passive
participle of verbs in -e. This, however, is not serious.
- Adverb: kelketim just a little.

A cigarette is not exactly a small cigar, and Esp therefore
has the modified form cigaredo. N takes sigarete
in its international sense, and says mikri sigare
(or sigarile from S) for 'small
cigar.'

-ON- (from the Romanic augmentative suffix I -one, S
-on) indicates greatness; but the practice of national
languages shows that the need for such a suffix is much less than
for the opposite notion, and -on should therefore be used
sparingly: pluvono heavy rain, ridono guffaw. In
most cases an adjective like grandi is preferable.

Esp -eg- does not deserve retention, as it is
purely arbitrary; besides it resembles its contrast -et-
too much in sound. With adjectives N has -isi for
Esp -ega. - There are a few words with -on as an
essential part of the word which might look as formed with this
suffix: kantone, kolone, patrone; but ambiguity will
rarely arise.

-ACH gives a disparaging or contemptuous sense to the word; the
suffix is taken from I -accio and is expressive by its
sound, especially if pronounced with [tS] and not simply with [S].
Examples: kavalacha jade, hundache cur,
populache rabble, jurnalache, paperache waste
paper, kantacha, kriacha bawl.










Numeral Suffixes


For convenience' sake we give the numerals themselves before
mentioning the suffixes.

The Romanic numerals are used with a few modifications to make
them easier to handle: 1 un (or uni, which is
more emphatic), 2 du, 3 tri, 4 quar, 5
sink, 6 six, 7 sep, 8 ok, 9
nin: this is suggested by E nine, Sc ni,
nio, D neun, as the Romanic forms nov,
non would cause conflict with the words for 'new' and
'not'. 10 dek (dis is 'this'), 100 sent,
1000 mil … milione, miliarde (mil
miliones), bilione (milione miliones) [not an American
billion (DB)].

Un may be used as an indefinite article, but such an
article is generally superfluous.

It would be possible to express other numerals simply by
combinations like dekdu 12, dudek 20,
dudekdu 22, etc. But it is a common experience that people
are apt to mistake dekdu for dudek and inversely,
and most languages have forms which cannot be so easily mistaken;
therefore it is practical for the tens to use the Romanic ending
-ANTI (-i because adjectival): 20 duanti, 30
trianti, 40 quaranti, 50 sinkanti, 60
sixanti, 70 sepanti, 80 okanti, 90
ninanti; 23 duanti tri, 99 ninanti nin,
etc.

Substantives may be formed in -o; duo,
trio, etc., dekduo a dozen, duanto a
score. No ambiguity arises from the fact that -o is used
here in a different sense from that in Substantival Suffixes.

The Esp eystem is particularly bewildering for Germans,
whose dreizehn means 13, while tridek means 30.
Note also the difficulty in dictating long sets of numbers, where
3, 10, 20, 7 may easily be misheard as 30, 27, or 30, 2,
17.

The Ido system of composite numerals (70 sepadek,
17 dekesep) is rather confusing. There is an ingenious
system of counting by means of syllables invented by G. de Kolovrat
(Les cent syllabes, Nice, 1927): ba 0, be 1, bi 2, bo 3,
bu 4—ca 5, ce 6, ci 7, co 8, cu 9—da 10, de 11 … fa 15 …
gi 22 … ho 28 … ka 35, etc., zu 99; caburi 50462, femina
16750. It would in many ways be advantageous, could these numerals
be introduced internationally, but provisionally we must have some
system like the above.

The use of cardinal numbers in cases like the year
1927, page 37, chapter X, etc., is not
logical, but very convenient; it is found in most of our languages;
the French extend it to names of kings, etc., Louis
quatorze, and to the days of the month, le quatorze
juin. In Russian the more logical ordinals are used even in the
indication of years.

Ordinal numbers end in -ESMI: unesmi first,
duesmi, sentesmi, etc. 345th
trisent-quaranti-sinkesmi. From these we have adverbs in
-im: unesmim firstly, in the first place,
etc.

Fractions: 100th part sentime (cp. the French coin),
half duime, five sixths sink siximes, etc. Prefix
mi- = half.

Duopli double, duoplim doubly; in the same way
triopli, sentopli, etc.

Distributive adverbs are formed by means of -opim:
triopim in threes, three at a time. The same ending is
used in pokopim little by little.










Adverbial Suffixes


A certain number of adverbs of time, place, manner, etc., may
very conveniently be formed by means of abbreviated substantives,
thus:

time: -tem (for temp): nultem never,
altritem at another time, at other times, omnitem
always, irgitem ever.

place: -lok: omnilok everywhere,
nuliloknowhere, altrilok elsewhere. Instead of,
or by the side of, dislok, tilok, quilok we have the short
hir, dar, vor from E here, there, where, D
hier, da (dar, darin), wo (worin), Dan her, der,
hvor. hence adj hiri, dari, cf. D
hiesig.

case: -kas (from kasu): omnikas in every
case, tikas in that case, altrikas otherwise,
irgikas anyway, etc.

degree: -grad: altigrad in a high degree,
tigrad to that extent, kelkigrad to some extent,
somehow, rather, pretty.

manner: -man (from ,manere but may also be
considered an adaptation of F -ment I S -mente):
omniman in every way, altriman in a different way,
otherwise, nul(i)man in no wise, nobliman,
severiman severely, etc.

When manner is not expressly denoted, this -man may be
further shortened into -m; as this is added to the
adjective ending -i, the result is -im, which is
a common Latin adverbial ending. Privatim privately,
separatim, partim are good Latin and regular Novial
adverbs. Other examples: solim only, altrim else,
nulim not at all, bonim well, spesialim,
sinserim, totim completely, samim as well.

Anglim in English, fransim, germanim, etc.

A distinction may be made between naturim of course,
naturalim naturally (in consequence of a person's nature),
naturaliman in a natural manner.

Talim thus, in this way, and qualim how are
more immediately comprehensible than the equally regularly formed
timan and quiman, and therefore preferable.
Quantim how much (adverbially, thus different from
Quantum).

Adverbs in -im from substantives: instantim at
once, noktim at night, memorim from memory, by
heart.

With regard to the use of adverbs Esperantists should be
warned not to follow the specially Zamenhofian rule (caused by a
Polish idiom), according to which the adverb is required in the
so-called impersonal sentences: estas necese diri 'it is
necessary to say.' The predicative according to all grammar must
here be an adjective: the subject is the infinitive, which is a
kind of verbal substantive. Z's rule blots out the distinction
between 'it is clearly necessary' and 'it is
necessarily clear.'

In the derived adverbs mentioned here it is a consequence of the
principle of value-stressing that one naturally feels inclined to
stress the first element: núltem, tíkas, ómnilok, áltriman,
áltrim, etc.










General Remarks on Word-Formation


By means of the prefixes and suffixes just enumerated it is
possible, if the stems (or roots) are well chosen, regularly to
form an exceedingly great number of words which either agree with
already existing international words or are easily understood at
first sight. One example will show the ease with which a number of
perfectly natural derivatives may be formed from one single verb
mari 'marry.'

 




	A
	B



	Li pastoro ha mari Paul e Anna. Paul ha mari se a Anna. Les
blid mari yer; dunke les es nun marit. Paul es Annan marito, e la
es li marita de Paul. Anna esed charmanti kom marienda. After li
mario li du marites departad a Paris por li mari-voyaje. Nus espera
ke li mariteso sal es felisi.
	The clergyman has married Paul and Anna. Paul has married Anna.
They were married yesterday; thus they are now married. Paul is
Anna's husband, and she is Paul's wife. Anna was charming as bride.
After the wedding the married couple left for Paris on their
wedding-trip. We hope the marriage (state of being married) will be
happy.





Ido has here the verb mariajar 'to marry' with the
derivatives mariajo or mariajeso 'marriage,'
mariajatulo 'married man,' mariajatino 'married
woman,' with the variants mariajitulo, mariajitino;
mariajo-festo 'wedding'; further, the independent words
spozo, spozulo, spozino for husband and wife. - Occ has
maritagie, marito, marita, for 'married couple'
maritates, for weding (eheschliessung) maritagie,
maritantie, and for 'married state' (ehestand)
matrimonie. Novial thus gets off cheaper than either of these
languages.

On the other hand there are some cases in which irregular forms
have obtained such a wide employment in many languages that it is
best to take them bodily into our language; thus most people will
certainly prefer telegrame to telegrafure (which
is not even perfectly correct, for it could not properly be said of
a telegram when handed in for transmission!). Another case in point
is poet, poem, poetry, which might, indeed, be expressed
by means of our suffixes by starting either from a verb
poesia (with poesiure, poesiere, etc.) or from
the sb poete (with the verb poetira, etc.), but
it is much better to take poete, poeme, poesia as
independent of our rules for word-formation. ('Poetic' is
poetal and poesial.)

Some anomalies arise from the two treatments of Latin
c. If we have katoliki (katoliko, etc.),
we must also have katolikisme in spite of
catholicism in the national languages. Other derivatives
are less objectionable because they are made by means of other
endings than those which in national languages cause difficulties
with c: thus kritike critique, criticism,
kritika criticize, kritikere; logikiste logician;
muzikiste; matematikiste, etc.; fanati fanatic,
fanateso fanaticism, F fanatisme; elektri
electric, elektreso electricity; similarly elasti
and others.

Further it must be remarked that there are some international
words that are not capable of being considered as regular
derivatives with the meanings here assigned to their endings.
Subjectiv and objektiv do not mean 'that can
be … '; sivilisa civilize does not really mean
'render civil'; the actual meanings of radikal, liberal,
ideal cannot be deduced from radike 'root',
liberi 'free,' idee 'idea'; cp. also
organisa, harmonisa, orientisa. Such words must be taken
as a natural consequence of the foundation on which we must erect
our building, just as we must take over such words as
generale as the name of an officer, though the meaning of
general as an adjective does not fully explain this use of
the substantive. Another consequence of this foundation is the
essentially vague meanings attached to many words like nature,
kulture, karaktere, forme, idee, moral, which we must accept
however much a strict logician would like to get away from
them.

I have collected a small number of words which might be mistaken
for words derived from other words in N, and as I want to be
perfectly "above-board," I print those here which have not already
been mentioned under some of the suffixes: I cannot see that the
ambiguities arising from them are very serious: probabli
probable; that can be tested. Posibli possible; that can
be placed. Seriosi serious; full of series.
Romane Roman; novel. Ridono giving again; big
laugh. Pardona pardon; give fully. Parfuma
perfume; smoke thoroughly.










Particles


I use the comprehensive term 'particles' for adverbs,
prepositions, and conjunctions, as these three "parts of speech"
have so much in common that they are best treated together. A
preposition may be called a transitive adverb having a noun or
pronoun as its object; those conjunctions which serve to introduce
a subordinate clause are adverbs (prepositions) having a clause as
their objects; other so-called conjunctions (e.g. and) are
simply particles used to join words or clauses.

There is no necessity of a special ending for all particles or
for any special sub-class of them; not even Esp carries through the
ending -e for all adverbs and -au for
prepositions. We keep therefore the forms of those languages from
which, among others, the following particles are taken:

 

nun now.

nur only.

preske nearly, almost.

quasi as if, as it were, so to speak.

bald soon.

In accordance with our usual practice we make a distinction
between interrogative quand (when? D wann? F quand?) and
relative (connective) kand (when, introducing a clause, D
wenn, als, F quand, lorsque): kand lo departad, lo non dikted
quand lo sal veni retro when he left, he did not say when he
will come back; and then we form regularly the corresponding
demonstrative tand (then, D dann, damals, F alors).

E and. It is inconvenient to use a
repeated e … e for 'both . . . and'; the
English way, which is also found in Sc (cp. D sowohl
. . . als), is better because it at once prepares the
hearer that something is to follow. I propose et
. . . e: me vidad John, e et lon fratro e lon
patro esed dar. Nus et audid e vidad lo. La
montrad a nus et sen patro e matra (where e
. . . e would be ambiguous).

In the same way o or, od . . . o
either . . . or (od, cp. D oder);
ni nor, nek . . . ni neither
. . . nor.

Ma but (F I S, resembles Sc men, Dutch
maar).

Tamen (L) yet, however, notwithstanding — used in most
interlanguages, as living languages offer no convenient word
(malgreu, in Prepositions).

Or as in F to introduce a new element in arguing (E
now): lo dikte ke lo non esed dar; or me self vidad lo dar;
dunke lo mentia he says that he was not there; now I saw him
there myself; thus he is lying.

Dunke (I dunque, F donc)
consequently, therefore.

Den (D denn) for (to indicate reason; F
car); there is no necessity to go to Latin nam,
as D denn is perfectly unambiguous (Pirro already had
den): lo mus ha es dar, den me vidad lo.

Kom (F I S) as: kom li presidanto me konsidera li
afere kom finat. On representa lo kom avaro (a
miser). Exept si vus deveni kom mikri infantes.
Autores kom Shaw (kom exemplim Shaw). Kom yuno lo
vivad in London. Kom me ha ja dikte. La viva kom
anteu - kom la ha omnitem fa (= samiman kam la …
). - Kom ministro lo dikte, in his capacity as minister;
this can, if necessary, be rendered more precise by saying
esenti ministro, or kom esenti ministro.

Under Comparison we mentioned tam (demonstrative) and
kam (connective). Further examples: tam bon kam
novi as good as new, as a new one. Tam bald kam
posibli as soon as possible. Lo marcha non tam rapidim kam
in sen yuneso. Kom home lo es tam grandi kam kom
poete (= egalim grandi). Tam mikri ke on pove
apene vida lum so small that one can hardly see it. Tum es
tam plu surprisivi pro ke … so much the more. Kam plu
oldi, tam plu stupid the older, the more stupid. Kam plu
on vida lo, tam min on estima lo.

The corresponding interrogative is quam: quam
oldi how old? Quam multum = quantum.
Qualim me pove sava quam oldi lo es? How can I know how
old he is?

Anke (I) also: anke me dikte I too say; me
anke dikte or me dikte anke I say also; anke me
non dikte or me anke non dikte I also do not say,
neither do I say.

Ankore (F I) yet, still: lo es ankore maladi
(has been ill for some time and is still, though you might have
expected otherwise); lo ha non ankore ariva (not yet).
Lo es richi, ma lon fratro es ankore plu richi (still
richer, encore plus riche, noch reicher).

Preske (F) nearly, almost.

Apene (F S I) hardly, scarcely (= preske
non).

Even (E): by taking even and self
instead of Ido mem (F) and ipse (L) we gain the
advantage of having words which are known to several more millions
of people and which are unambiguous, while mem is apt to
induce all those who know French to use it in the meaning either of
N self (F lui-même) or of N sami (F
le même).

Erste (D) not till: li kunvenio komensad klok du,
ma lo venid erste klok tri.

Jus just now, a moment ago (D . . . S, here
as in Esp and Ido differentiated from justi,
justim).

Sat (L, but cf. satisfaction) enough: sat
boni good enough; sat multi tempe time enough.

Tro (F) too: tro tardim too late. La parla
tro.

Plu, min, see Comparison. Plus in the
combination non plus no longer; nulum plus no
more, nothing else. (Du plus tri. Mil yares e
plus). Tre very: tre bon.

Ke that, conjunction: me dikte ke tum es ver;
corresponds with its initial k to the other relative (i.e.
clause-connecting) words. Combined with prepositions: pro
ke, sin ke, etc. see Prepositions.

Si (F S L si, I se) if; si
non if not, unless; si nur if only.

Quasi (L I S, often used in other modern languages) as
if, as though: lo akte quasi lo es (esud) maestro. Often
without a verb: lo es quasi patro a me ('as it were').
Komunisme es quasi religione.

Ja already (F I).

Ya (D Sc) indeed, truly (to confirm a statement or
admit a fact): vu non besona dikte tum; me ya savad lum ja
you need not tell me that, as I knew it already, ich wusste es ja
schon. Atente! Ma me ya atente. But I do pay
attention.

Yes (E).

No (E F I S).

In most constructed languages ne is used as the
ordinary negative adverb; in spite of this unanimity, however,
ne is not the best form that can be selected. As I have
shown in a separate volume (Negation in English and other
Languages, Acad. of Copenhagen, 1917), the natural development
in many languages has led to the giving up of the simple form
ne, which is felt to be too light and too little
susceptible of the emphasis which is often required with this word
for the sake of contrast; thus ne was supplanted by fuller
forms; non in Latin, not in English,
nicht in German, ikke in Scandinavian, ne
. . . pas in French, which in everyday speech tends
to become pas without ne. Therefore it is better
to use the fuller form non, which is known in many lands
through such words as nonsense, nonchalant,
nonconformist; it is the ordinary negative in Italian, and
is extensively used in F: non-obstant, non
seulement, etc., E: non-existent,
non-collegiate, non-alcoholic, etc., to which may
be counted none-the-less, none too soon, though
the etymology and the sound of the vowel is different.

Non may also be used as a prefix, see Prefixes:
nonrational irrational; nonnesesarieso (better
than Ido neneceseso), etc.

It is necessary to have a particle indicating question, i.e.
those questions which are not introduced by an interrogative
pronoun or adverb, like Who? What? When? How? —in other words for
those questions which my Philos. of Grammar are termed
nexus-questions, and which generally demand Yes or No in the
answer. Word-order with preposed subject (as in E "Are you ill?")
cannot well be used in an IAL; and it is evidently best to have one
and the same particle in direct and indirect questions (he asked
if, or whether, you were ill). The difficulty is to find a particle
which is at once natural and unambiguous.

Zamenhof took his native Polish word czy, only
modifying it to chu. Ido went far away to Sanskrit to find
ka, which, by the way, does not seem to be used in
Sanskrit in exactly the same way; it might have been mentioned that
Japanese has an interrogative particle ka, only placed at
the end of the sentence (Edwards, Ét. phon. de la L. Jap.,
§ 135); Finnish, too, has an enclitic -ko, -kö to
denote questions. Occ uses E if in dependent questions;
this is not good as it may be taken to mean condition. Russian
li (postponed) is out of the question.

There is, however, one word in a well-known language that seems
to me to fulfil all the requirements, namely D ob. This at
first was used in dependent questions (wer weiss, ob er kommt), but
is now used pretty often in direct questions as well (Ob er
kommt?). I propose in Novial to use the same word in both
applications: Ob lo veni? Does he come? Que sava ob lo
veni? It may even be used put twice (as Z uses cxu
. . . cxu) to denote two alternatives (Ido from L
sive . . . sive), as in rendering Goethe's "Er
liest es jedem froh und laut, Ob es uns quält, ob es erbaut!"
Lo lekte lum a chake lautim joyosi, ob tum jena nus, ob tum
edifika nus. Ob vu silentia, ob vu parla, on sal blama
vu, whether you say nothing or speak, they will blame you.










Prepositions


With most of the prepositions it is of practical importance to
have two forms, one to be used with an object (the preposition
proper) and the other when the object is understood (what would
generally be termed a prepositional adverb). As it is best for the
latter not to have too heavy a form, N adds -u to the
preposition, simplifying -eru into -ru wherever
there is occasion. Adjectives in -i may also often be
formed. The discrimination and correct use of prepositions is a
very important thing in an IAL, and as Ido has contributed much to
perfection in this point, I have used most of the Ido prepositions.
I add examples to show some of the cases in which a conjunction can
be formed by adding ke, and some of the compounds into
which prepositions enter without or with the ending -u. I
take first the local, then the temporal prepositions, and finally
those which are neither.

In; inu (Lo non es inu he is not
in).

Exter, extru without, outside. Exter ke lo
es mediko, besides his being a medical man.

An at, on, denoting contiguity or juxtaposition:
apoga skale an li mure prop a ladder against the wall;
li fenestres an li strade the windows opening on the
street; London lia an Thames. (Anu.)

Proxim close by, near, next to: ni lojia proxim li
statione. Lo sidad proxim li porte, e lon marita
stead (stood) proximu (= proxim lo). This may also be
used of time, etc.: proxim li venko near the victory.
Proximi adjective: li proximi venko.
Proximeska draw near.

Che at, by, in the house of (F chez): che men
patro at my father's; che nus es kustome ke…
(Cheu.)

Later by the side of, on one side of: li kapitano
stead later li generalo. Latru by the side of him
(her, it).

Dexter on the right side of; dextru.

Left to the left of; leftu.

Sis on this side of: sis li Alpes.
Sisu.

Trans on the other side of, beyond.
Transu.

Nord, sud, est, vest to the
North, etc., of. Nordu, etc.

Devan before, in front of, ahead of.
Devanu. Devan(u)-brakie forearm; devan(u)
pedes front feet (of animal), devan-chambre
anteroom.

(Koram in the presence of. Koramu.)

Inter between, among. Intru.
Interakto (what is between the acts),
international(i), interstatal(i).
Intruspatie (room between something else),
intrutempe meantime, interval,
intruregno. With verbs it is more natural to use
inter, though intru would be more comfortable to
the general rule: Intermixa, interpesi,
interrupte, interveni.

Mid amidst, in the middle of. Midu. (The adj
is medi.)

Sur on (=super with contact): sur li
table, mare, strade. Suru. In compounds, there is no
necessity to use the -u-form: surshu,
surnome (= familienome), surposi.

Super over, above (without contact). Supru:
suprunomat aforesaid, before-mentioned.
Supernatural, supernombral supernumerary.
Supruposi; suprutaxe; suprupasa,
supruvada surpass, supruvido survey;
suprucharjo overloading; supruhome superman: in
some of these the form super- might be defended.
(Superhomal).

Res level with (F rez de, au rez de): res li
strade. Resu.

Sub under, below. Subu. Submaral,
subteral, subpelal subcutaneous,
subofisiro; sub(u)skripte, sub(u)veste
undergarment, sub(u)komitate, sub(u)grupe,
etc.

Hinter behind. Hintru. Hintrupedes,
hintrumaste, hintruland; hintrubutike is
a back-shop, hinterbutike would be a room behind the
shop.

Hinter is D, known in E from hinterland, and akin
to hind(legs), behind. Ido dop is very bad: it is
taken from I dopo, which is chiefly temporal, not local as
Ido dop.

Konter against (in space, inimical, contrary to):
konter li enemikes; konter expektatione;
konter li fluo against the current. Konter ke
while (in contrast). Kontru on the contrary, on the other
hand. Kontervoli unwilling, reluctant;
kontervenene counterpoison; konternatural
unnatural (= non-natural, but stronger); cf.
anti-. Kontruproposo counterproposal;
kontrupapo antipope; kontrudikte contradict;
kontruakte counteract; kontrukomploto
counterplot.

Oposit opposite (to): nus lojia oposit li
banke. Opositu.

Sirk round (about), also temporal, etc.: sirk un
hore; sirk mil frankes. Sirku.
Sirkumure enclosing wall; sirkuregarda look
around.

Paralel: nus mova paralel li strade
paralelu.

Along: along li strade, li fluvie.
Alongu.

Fro (E Sc) from. Frou therefrom. (Ido has
de, but it is confusing to have the three prepositions
de, di, da - here supplanted by
fro, de, da.)

Fro may be combined with other prepositions: fro
hinter li arbe from behind the tree, fro sur li
table, fro inter li arbres, fro che nus,
etc. Ek out of, from out: ek li urbe; pasu ek
libre; indicating material: ornamento ek ore, of
gold; from among: un ek men amikes; duanti ek chak
regimente. Ekmigra emigrate, ekpulsa
expel.

A to (of place and time, cf. til):
fro London a Paris; fro tempe a tempe; fro li
generalo al simpli soldato; util a omnes; parla
al direktere; for the indirect object: dona 10 dollars al
povres; also: amo al homes; invidio a
altres, etc. Combined with other prepositions: salta a sur
li stule jumps on to the chair; a hinter; a
trans; a inter, etc. (cf. en,
below).

En into, used instead of a in.
Vada en li chambre enter the room. Chanja plombe en
ore change lead into gold. In compounds: endukte,
enporta, enskripte, envada,
enspira inhale (inspira inspire).

Vers towards, in the direction of; also of time:
vers li somre. (Versu.)

Til to, up, to, till, of space and
time, emphasizing that some point has been reached. Might be
supplanted by some combination like uske a, but
til (E Sc) is more convenient, especially in til
nun, til tand (with adj tilnuni,
tiltandi previous, which has been up to now, up to then,
hitherto); til ke.

Preter past, passing by, indicates
motion from one side of the object to the further side.
(Pretru.) Preterpasa, pretervada pass
by, pass beyond.

Tra through, across: tra London, tra li
porte. Trau: lo pasad trau sin stopa.
Trapasa, travada pass through;
traviva.

A distinction may be made between travidabli
transparent (which you may look through; a plot, etc., easily
seen through) and trauvidabli (which can be seen through
something else); but there is rarely occasion to use the latter
adj., and for the former it is probably better to have
transparenti (which is more internationally known than Ido
diafan).

Ante before, only of time (cf. devan).
Anteu (or better ante tum) formerly. Ante
ke. Longitem ante nun long ago. Ante yer
before yesterday; preyer the day before yesterday (see
Prefixes).

After. Aftru afterwards, later. After
ke. Aftrutempe after-time. Aftermorge the
day after to-morrow. Tri yares after nun in three
years.

After (E, D in some compounds, Sc efter) is really
more international than Ido and Occ pos, an abbreviated
L post, which survives only in some compounds like
postscriptum.

Depos since: me es hir depos sundi, depos
du semanes I have been here since Sunday, for two weeks.
Deposu since then. Depos ke me saveskad lum since
I got to know it.

Depos in Novial is a separate word (F depuis,
S despues, P depois), not as in Ido a compound
of de (for which we say fro) and pos,
the meaning of which cannot really be inferred from that of the
components.

Durant during (the whole period of). Durantu
during that time. Durant ke while.

Ido has L dum like Esp—one of those L words which
have not survived in any language.

Klok o'clock: klok du at two; klok du e
duime = klok du trianti; klok du e tri
quarimes a quarter to three; klok sink [= 5 minutes]
ante tri. Qui klok es? Klok sink minutes
anteu at five minutes to. Samiklok,
altriklok, tiklok.

This use of an invariable particle seems preferable to the
Ido conception of kloko, plural kloki: ante
du kloki before two o'clock, ante du hori before two
hours—as if it were a separate species of hours, though really it
is the same kind of hours, only counted from one particular point
(midday or midnight). If kloki are distinguished from
hori in this way, we should consistently have a special name
for minutes in indications of time of day.

Per by means of: venka per ruse; pruva per
exemples. (Peru by that means.) Per ke
through the fact that: lo sava per ke lo vidad li
krime.

Da by (the agent; the converted subject): ti libre
es (skriptet) da Wells. Li venkateso de Napoleon da
Wellington = li venko de Wellington sur N.

Por for, in favour of, in view of: vota por X
(the opposite of konter); disum es por vu
(destined) for you; por li forme; por (tu) vida plu
bonim in order… Por quum for what purpose? Por ke
on (mey) judika justim, in order that.

Pro because of, on account of, owing to: povre pro
pigreso poor owing to laziness; lo morid pro sen
vunde he died from his wound. Me sava pro ke
(because) me vidad lum self. Pro quum why?
Prou, better pro tum therefore, on that
account.

Malgre in spite of, despite (F
malgré); malgre ke though, notwithstanding the
fact that. Lo marid se malgre li desiro de sen patro;
malgre ke lon patre interdikted lum. Malgre
omnum. Malgreu = tamen.

Pri concerning, about, of:
parla, pensa, sava pri speak of, think
of, know about.

Segun (S P segundo, F
selon) according to, in accordance with. Evangelie
segun Markus. Segun men opinione (segun me). Paga
segun li laboro, non segun li sexu del laboriste.
Segunu. Segun tum kel lo dikte after what he
says. Segun qualim lo responda according as (according to
the way in which) he answers. Segunvoli optional.

Po (from R Po, Esp, Ido) may be
used to indicate price or value: me ha kompra li libre po tri
frankes I have bought the book for 3 fr.; tri sigares po
un franke chakum; six po sent.

Kun (together) with, in connexion with:
lo veni kun sen filies. Les veni kunu.
Kunexista co-exist; kunlabora;
kunlernante school-fellow; kunvenio meeting,
gathering; kunvivo life together: in these compounds
kunu would be more correct, but less convenient.

The form kun (as in Esp Ido) is
chosen, because the L kon (con) is found in so
many compounds in which it has lost its original meaning, and which
we must have in the derived meaning: konveni,
kontesta, kontrakte, etc.—Talmey proposes kune
as a rendering of E conjunction both: La es kune
beli e boni. But how then to render "they are together both
night and day"? Cf. et… e.

I may seize this opportunity to warn my
fellow-interlinguists against the common mistake of using kun
in combinations where E with, G mit, etc.,
are used idiomatically without the meaning 'together with': one may
be kontenti kun sen amikes (in company with one's
friends), but 'he is content with his wages, er ist mit seinem Lohn
zufrieden,' should be rendered lo es kontenti pro (pri) sen
salarie. In cases of doubt one may use ye.

Sin without (L sine, S sin, F
sans, I senza, P sem). Sin
duto, sin jeno. Sinu without that: me
prisa (I like) vine, ma pove viva sinu. Ob nus
pove fa tum, sin ke lo vida lum can we do that without his
seeing it? Sinkuraji = nonkurajosi.

Exept except: omnes ha veni, exept Anna.
Me es kontenti, exept ke me povud desira… .
Exeptu with that exception.

Ulter besides: ulter lo, lon filio ha es dar.
Lo parla pluri lingues ulter sen patrial lingue.
Ultru, further, moreover. Ultru, me voli dikte.
Ulter ke la es belisi, la es belim vestat. —Cf. preter,
above.

Insted instead of (G anstatt).
Instedu. Lo non poved veni, ma sendad sen asistanto
instedu. Insted ke lo visitad me, me mused visita lo.
Insted tu obedia, lo furieskad instead of obeying he got
angry.

Ido has vice, which is used in no language by
itself, but is derived ingeniously from words like
vice-president—which, however, means a man standing next below
the president rather than one who acts instead of him.

Relat in relation to. Relatu.

Dank thanks to (F grâce à): dank lon
afableso, nus vidad omnum. Danku.

De of, to be used in all (or nearly all) those cases in
which flexional languages have a genitive, thus to express not only
possession, but relation generally; the meaning is necessarily
somewhat vague, and the limits cannot be drawn too narrowly, but
special prepositions da, fro, pri, etc.,
should be used wherever ambiguity might be feared: li vestes
del emperere; li marito de Anna (= Annan marito);
li amikos, joyes, pasiones, maladeso de N; li programe
del teatre, del vespre; li nombre del monumentes de
Paris; li monumente de Napoleon; li deskovro de
Amerika (da Columbus); li deskovro de Columbus (=
da); li komedies del franses; li komedies de (=
da) Molière; li portretes de Molière. Li
portretes de Rembrandt may be taken in two meanings, or even
three, for it may mean those which he possessed; but the context
will often show which is meant: li portretes de disi kolektere
(de ti musee); portretes de generales; portretes
de (da) fransi artistes.

Ye, indefinite preposition, created by Zamenhof's
genius to be used in all those cases in which a preposition is
wanted, but none of the existing precisely fits the occasion. It
thus comes to be used where ordinary languages have idiomatic
combinations which cannot be rendered literally, e.g. ye ti
konditione on that condition; ye ti sirkumstanties
under … ; ye li fino del libre at the end of the
book; ye dek kilometres fro li mare; pleni ye
bonvolio; longi ye tri metres. La es ye
duanti she is twenty (years old). Vu es ye justum you
are right (F vous avez raison).










Vocabulary


As already remarked, a would-be international language must be
built up as far as possible on that word material which is already
international, i.e. known all over that part of the world where
European civilization has penetrated. The form may vary a little
from country to country, but there are thousands of words that are
already common to practically all nations, thanks to the sameness,
or at any rate similarity, of material and spiritual culture in
modern life.

There can, therefore, be no doubt that our I.A.L. must adopt
such words as the following - I give them in the form they must
have according to the principles developed in previous sections:
first, names of many of the products of civilization, good and
evil: te (tea), kafe (coffee), chokolate,
vine, sigare, sigarete, tabake (tobacco), alkahole, opium,
telefone, radio, kanone, pistole, paper, lampe, karte (card),
bilete, marmore, bensine, diamante, olie … ; further,
the following international names of animals and plants which hail
ultimately from the most diverse countries and languages, even if
some of them have come to us through Latin: elefante, tigre,
lemure, gorila, girafe, rose, lilie, banane, tulipane
(tulipe?), jasmine (jessamine), palme,
begonia.

Further, we have a great many words like the following which
show community of ideas: nature, kulture, literature, musike,
poete, komedie, tragedie. opera, kore (choir), rime
(rhyme), forme, danse, persone, studie, universitate,
profesore, akademie, botanike, medisine, kemie, fisike, kongrese,
konflikte, diplome, poste, minute, sekunde, grame,
septembre … Adjectives like komplet, ordinar, enormi,
ideal, universal; verbs like stenografa, aranja,
representa, dekora, examina, improvisa … All these, and
many more, are practically universal in that part of the world with
which we are principally concerned.

But there are, of course, numerous notions for which no such
completely international name exists. The task then is to find the
most international name and use that, even if there may be
countries where it is unknown. It is always a question of degree,
but how are we to measure the degree of internationality where two
or more names are found? The authors of Idiom Neutral were the
first consciously to carry out the principle of choosing everywhere
the most international word - for, as already remarked, Zamenhof
and other had applied it only instinctively and haphazardly - but
the procedure of Idiom Neutral was somewhat superficial, for in
each particular case they calculated the number of languages to
which a given word was common, including in their calculations
Latin, which should not be placed on a par with living languages.
Now the essential thing is not the number of languages,
for languages are not organisms possessing an individual existence
apart from those human beings who speak them. The proper rule,
therefore, for determining the internationality of a word or a stem
is to count the number of people who know it from their
mother-tongue - a simple consequence of the fundamental principle
of the greatest facility for the greatest number. It is only
natural that each person would prefer to find in the I.A.L. as many
words as possible that are already familiar to him, and so, to be
impartial, we must attach the same importance to the natural
preferences of each of the 150 or 160 millions who speak English as
to each of the 120 millions who speak German, or the 90 million
Russians, the 60 millions who speak Spanish or French, the 40
million Italians, etc. Even the languages spoken by the smaller
nations should be taken into account in proportion to their
number.

The choice of words for our neutral language is therefore to a
large extent a question of mere numbers. And yet all is not settled
by the statistics of the people using each word, for on closer
inspection several puzzling questions confront those who want a
vocabulary that is satisfactory in every respect, and sometimes
unsuspected difficulties in form or meaning are discovered when a
word that seemed international enough is put to the test of being
used in various contexts or having all kinds of regular derivatives
formed from it.

Some of these difficulties have already been mentioned in the
phonetic chapter: even if the "same word" is found in several
languages it is very often under different forms - mostly due to a
different phonetic development - so that the choice of form is
often a delicate problem. The English and French may spell
change alike, but the sounds are very different; and as we
can neither take the F nasal vowel nor the diphthong (ei) as found
in the most usual E pronunciation, chanj- seems to be the
most convenient form for all. In many cases we have to find what
might be termed a common denominator between the divergent forms.
If E and D did not differ in the form of many etymologically
related words to such an extent that a middle form cannot be found,
the Germanic (Gothonic) quota would be predominant, on account of
the great number of people speaking those two closely connected
languages (cf. water wasser; tooth zahn; speak sprechen; soap
seife; week woche; enough genug, etc.). Such being the case,
it is the Romanic element of English which weighs down the scale in
most cases, since it agrees with F I S, or at least with one of
these three languages, and the result is that our I.A.L. will
necessarily be very much more Romanic in appearance than might be
anticipated.

One very important factor is also operating in the same
direction, the fact namely that a large number of Latin derivatives
have passed into D (and Sc), even when the primary word itself is
not found there. Thus we have in D absentieren, abstinenz,
artist, dentist, dental, moral, popular, which greatly
facilitate for a German the learning of the words absent,
absteni, arte, dente, more, popule, although these words are
not found in his own language (apart from pöbel =
populache).

In the same way, though the numeral for 100 is practically the
same in E D Sc, we should not take hundred for that idea,
for the L centum is known all over the world, even in
Germany, etc., through per cent. (D prozent)
centesimal, centimeter, E centennial, century,
centenary, D zentner, Dan centner, the coin
cent or centime, etc. (N sent).

Still, it should be remembered that it is not enough that a word
is found in a dictionary of a language to make it easy for the man
in the street to understand it: many words are so special and
scientific that they are only known to a minority of the nation. In
order to obtain a word for 'bird' it is of very little practical
use to go to the word ornithology, and my admired teacher
Henry Sweet is unusually wide of the mark when he writes (in the
Encycl. Brit.): "Thus the Idiom Neutral ornit
'bird' and diurn 'day,' are almost self-interpreting even
apart from any context, while the Esperanto bird and
tag are unintelligible except to those who know English
and German." Ornit and diurn will be immediately
understood by much less than one per cent. of those who at once
understand the two Esp words (though I do not say that these are
very well chosen). It is the living knowledge only that is of
value.

Let me give a small selection of words justified in the way here
indicated by statistics; in each case the initials show the
languages used as sources: separa D E F I R S Sc,
transporta D E F I R S Sc, transparent E F I S
Sc, lauda E F I S, rida F I S, sam E R
Sc, blu D E F Sc, bora D E R Sc, blind D
E Sc, jena D F Sc, no E F I S, yes
E.

Now there is one objection to a language constructed on these
principles which must be met here: many people want a homogeneous
language and dislike seeing words like sam, blind or
yes in a language of so Romanic a type as ours. The
objection is emotional or æsthetic rather than intellectual, and
perhaps it would be sufficient to rule it out of court by saying
simply that we want a practical language, no matter how it looks.
Still it may bed worth while to argue the point a little.

Not a single one among the 5,000 (?) languages spoken in the
world is perfectly homogeneous, why should an artificial language
then be so? There is in many countries a natural reaction against
those loan-words which are too obviously intrusive either in sounds
or inflexion or which are superfluous because the same idea can be
expressed naturally and easily enough through native speech
material; but such considerations have no weight in an I.A.L. if
the words are well chosen and contain the same sounds and
sound-combinations as the rest of the vocabulary. No one objects in
E to words like tea, religion, panorama, coach, biography,
etc., on the score that they have come from other languages, though
nearly everybody prefers short handy "Saxon" words to those long
and learned words which pedantry has introduced - but that
preference is really an outcome of the principle here advocated, of
using the word that is most familiar to the ordinary man.

Curiously enough many people, especially in Romanic countries,
object to the immixture of Germanic words like blind or
nur in a Romanic language, while they have no strong
feelings against Romanic words in a Germanic language. Yet, even so
fastidious a nation as the French have adopted or are adopting a
certain number of words from E and D: bifteck, rosbif, leader,
club, ulster, grog, sleeping-car, football, handicap, sandwich,
bitter, bock, kirsch; cf. also fiord, ski, saga from
Sc.

Most languages have even examples of hybridism, i.e. words
composed of elements from different sources, like E eatable,
artless, beautiful, mileage, hindrance; F bureaucrate,
blackbouler, snobesse or snobinette, smarteux.
Examples of hybrid formations in N have been given above under some
of the suffixes.

Such a word as blind is immediately recognized by more
than 200 millions, while neither F aveugle (even apart
from its vowel) nor I cieco, S ciego, P
cego attains nearly the same number (F cécité is
not a popular word).

Extensions of the vocabulary are made possible through
composition and through word-formation by means of suffixes and
prefixes; and it is one of the great advantages of an I.A.L. that
there are no limits to these procedures, such as are very often met
with in national languages, where formations that are perfectly
regular and in accordance with several other words are nevertheless
proscribed through tyranny of usage.

Compounds are often very convenient; on the other hand it should
not be overlooked that they generally presuppose some element, a
preposition or even more, which must be left for the hearer to
supply. It is also in some cases more or less arbitrary what
components are selected; users of a constructed language are often
guided here by their own language without taking into consideration
that other nations might dissolve the idea in a different way.
Convention come to play a rôle here as in national languages: for
'railway' Esp, Ido and N use fervoyo, fervie, which is
modelled on D eisenbahn, F chemin de fer, but
might just as well have chosen rel-vie like E.

With regard to the number of words or roots to be used in an
I.A.L. there are two conflicting principles, both of which are
legitimate within certain limits, but which should neither of them
be carried to excess, the principle of precision and the principle
of economy.

According to the former an I.A.L. should be capable of rendering
all shades of thought found in the national languages. As each of
these expresses several nuances which are incapable of exact
rendering in all other languages, it is clear that the ideal as
thus formulated is beyond human power. It will also be found that
those who set forth this claim generally have in view only certain
nice distinctions that are found in their own, or perhaps one more
language known to them, and which appears to them indispensable,
while they are not considering the burden thus laid on all the rest
of mankind who have never felt the need of those particular
nuances. Let me translate here a note I inserted in
Progreso (February 1911): "I should like very earnestly
and emphatically to insist on an important point, before it is too
late: do not let us create too many special words to distinguish
nuances that are not absolutely necessary. I think there is a
danger in the increasing tendency in that direction. It is easy to
understand that nuances can often be necessary or desirable, even
where many languages are unable to express them; but many of the
proposed nuances can only serve to make the language difficult
without any real advantage. (I then give as example the proposal to
have three verbs for 'to tame': domtar leoni, amansar
uceli (birds), domestikigar elefanti, and I
conclude:) If one goes on to increase the bulk of the dictionary in
that way, I humbly ask people to cease printing over and over again
the phrase about 'easiest for the greatest number' which I wrote
unsuspectingly a couple of years ago." Even now some interlinguists
look upon it as their principal task to multiply words without
regard to the convenience of users.

The opposite principle of economy was practised by Zamenhof more
than by anyone else. The number of roots admitted in primitive
Esperanto was extremely small, and a good deal of ingenuity was
used to express as much as possible by means of compounds and
derivatives. Foremost of the means employed must be mentioned
mal- to denote the opposite: malbona bad,
maldekstra left, maldolcha bitter,
malsato, hunger, etc. Other examples: kreskajho
plant (properly 'thing growing', as if nothing but plants were
capable of growing), irilo stilt ('instrument for going'),
pafilego cannon ('big tool for popping'), fajrero
spark ('unit of fire'), senkulpigi excuse ('make to be
without fault'), vagonaro train ('collection of cars').
Each of these has of course to be learnt separately just as well as
special independent words, though they have the advantage, when
once learnt, to be firmly associated with well-known ordinary
words. There is no doubt that the great number of these
rebus-words, together with the "masquerading" of several words from
the best-known languages, has deterred many intelligent people from
Esp, and incidentally from the idea of an I.A.L. in general.

Both principles are thus faulty when carried through
one-sidedly: we must steer between them as between Scylla and
Charybdis.

As to the form of international words a difficulty arises from
the fact that many Latin verbs had two sometimes pretty widely
different stems, both of which are found in our modern languages;
as it would obviously be too cumbersome always to carry all these
irregularities with us in our I.A.L. we must, in most cases at any
rate, select one of them, and the question only is, which one? The
want of system in our national languages is seen when we compare
the E verb conduct with its derived conducive,
and, on the other hand, produce with productive,
or negligible (F négligeable) with
neglect, or

 




	E discuss
	discussible
	discussion



	F discuter
	discutable
	discussion



	D diskutieren
	diskutabel
	diskussion





(In an official document issued by the Société des Nations,
1927, I found the F spelling discution - but t is
here pronounced like s.)

Here follows a list of the most important of these two-stem
words - arranged according to the final sound of the stems, and
with indication of the form selected in Novial, most often the one
found in the Latin passive participle, because so many derivatives
(chief among them those in -ive and -ion, also
-ere = F -eur, E -or) are formed on that
basis; E also often uses it as its verb stem:

c/ct: dukte (dedukte, -in, -intro, kon-, pro-, re-,
se-), cf. induktione, deduktiv, etc.

afekte, infekte.

satisfakte, -ione.

inspekte, suspekte; inspektere.

ejekte, in-, kon-, pro-.

dikte 'say,' edikte, inter-, bene-, kontre-,
pre-.

By the side of dikte with diktione we may take
diktate 'dictate' with diktatione.

g/ct: akte, reakte with -tione, tiv. Akto 'act,' also
in play. Aktere one who acts; aktore as
independent word 'actor' on the stage.

redakte 'draw up, edit' (F rédiger),
redaktere, redaktione.

lekte 'read' with lektione. (N.B. lege =
law, with legal.)

elekte, selekte, colekte.

neglekte. (But neglije 'dishabille.')

protekte, detekte.

aflikte, konflikte.

junkte join, ad-, kon-.

distinkte 'distinguish,' -tiv, -tione. Adj E
distict is distinktet, but generally klar,
separat or diferant renders the idea.

It is best to take korekti as an adjective, with the
derived verb korektisa 'to correct, F corriger';
korektiso 'correction.'

Similarly we want direkti as adj; and then
direktione as an independent sb; but the vb E to
direct, F diriger, D dirigieren, I
dirigere, S dirigir, is now so far removed in
meaning from either of these that we must have a separate form:
diriga (i.e. conduct, at a concert; dirigere
conductor).

Funktione with vb funktiona. No verb from L
fungi (D fungieren).

ng/ct: restrikte, astrikte.

pikte 'paint,' pikture. kontakte.

fikte, -iv, -ione; 'feign' is generally simula;
'fiction' in the special E sense is romanaro.

h/ct: atrakte, abstrakte, dis-, ex-, kon-, re-. (But N has no
simple verb trakte: 'to draw' is tira; trakta
'treat.')

-/ct: konstrukte, de-, in-, ob-.

p/pt: konsepte, exepte, persepte. Resepte give a reception to,
resiva get.

mp/pt: rupte, korupte, erupte.

b/pt: skripte write; skripto, skripture; deskripte
with deskriptiv, deskriptione; kon-, in-, pre-, su-,
transkripte.

r/rt: inserte, aserte, deserte; exerte.

rq/rt: kontorte, exorte, retorte.

r/st: digeste, sugeste, konqueste, inqueste, exhauste.

l/lt: sepulte.

n/nt: invente, -ione; but veni, eventa.

d/s: ofense, extense, pretense, expanse, suspense, digrese,
exkluse, konkluse, inkluse, divise, desise, kolise. - aplaudi,
spenda.

seda 'cede' (sesa cease), konsese. Sukseda
'succeed,' suksese/a 'success' (this in spite of
succession, which must be rendered suksedo, and
successive, which must be rendered suksedant: it
does not mean 'which can … '; it is impossible to conciliate
the two meanings 'succeed' and 'success' with the actual forms if
we are to keep our rules of word-formation).

responda, -o 'answer'; responsa 'be responsible
for' with responsant, responso.

vida 'see'; visione as an independent word (it does
not mean 'seeing!'); but revise 'revise,' revisione. -
Til rivido 'au revoir!'

nd/s: konfuse, difuse, infuse.

nd/(n)s: prenda, komprenda; surprisa, enterprisa.

nd/ns, nt: tense 'stretch,' tensione; tenda tend, incline
to (tendentie 'tendency; but tente tent,
tenta tempt, tentatione); atente
'attend,' atentione; intente, -tione.

t/s: admise, e-, ko-, kompro-, o-, per-, pro-, re-, sub-,
transmise. - konfese, diskuse, sukuse, subverse. Konverte with
konvertione better than konverse, which would
easily be confused with konversa, whence
konversatione.

m/s: prese, deprese, exprese, imprese (make impression, but
printa print, F imprimer), komprese, oprese, represe,
suprese.

ct/x: flekte, anekte, konekte.

r/s: adhese, kohese, -iv, -ione.

r/rs: kurse 'run' (kurso running, course, e.g. course
of time; but kursu course of lectures, rate of exchange,
price), kursivi skripto, exkurse, exkursione; sukurse
(kura cure; curatione cure, F curation, S
curación); but konkura 'compete,' konkurante
'competitor' (kunkurse 'run together').

rg/rs: disperse.

l/ls: pulse, impulse, expulse, propulse.

n/(n)s: posi, 'place': positione, aposi, de-, ex-, pro-,
su-, transposi. Disposi arrange in various places;
dispona have at one's disposal, dispose of: li pekunie
es ye vun dispono.

There is thus a fairly great number of cases in which the
existence of necessary derivatives in -ione and
-iv obliges us to select verbs ending in -e
(akte, aktione, aktiv, etc.); similarly the verbal ending
-i is claimed by -itione (expedi,
expeditione, etc.) and -u by -utione
(evolu, evolutione). But apart from these verbs it is best
to have the uniform verbal ending -a, as it would be
intolerable in each particular case to remember whether the
original verb belonged to the first or second or third Latin
conjugation; sometimes living languages have different vowels (F
vivre, I vivere, S vivir; F
tenir, I tenere, S tener). Our forms
viva, tena may also be defended by a reference to F
participles vivant, tenant (N the same) and adjectives F
vivace, tenace (N vivasi, tenasi) and E F
tenable (N tenabli). Only in the "small" verbs
pove can, deve ought, and have the
ending -e has been preferred to -a, as the verbs
would perhaps otherwise be too heavy. (Voli on account of
volitione.)










Alphabetical List


In this list are collected a certain number of words that
present difficulties of some kind or other with regard to their use
in the I.A.L. It must be reserved for the future to give a complete
dictionary of the kind foreshadowed in one of my earliest
articles in Progreso: it should contain the forms
actually in use in national languages with discussions of their
merits and weaknesses from an interlinguist's point of view.
Provisionally useful information may be found in Ido dictionaries
(best L. H. Dyer's Ido-English Dict, and English-Ido
Dict. (I. Pitman and Sons, London, 1924) and in Radicarium
Directiv del Lingue International Occidental (Tallinn, 1925).
Of less use are G. Peano, Vocabulario Commune ad linguas de
Europa Internationale (Ventimiglia, n.d.). Fortunately the
greater part of the necessary vocabulary is easier to settle than
the words enumerated below.

ADI add, aditione. - Adie good-bye.

ALME (S P, rare I alma) seems the best for 'soul'. F âme cannot
be used, because am- is wanted for 'love'. Nor would (L) I
anima be good, as the derivative animal must be
used for 'animal.' E soul: the diphthong ou must
be avoided, and simplified to sol- it would create
conflict with sol 'alone' I S P, F seul, E in solitude,
solitary. D seele conflict with sele 'cell.'

BASE, BASI. Ido distinguishes basa (adj) bass (with
compounds like basvoco, basreliefo, basklasa) and
bazo base, basis, foundation, bottom. I see no
inconvenience in having the adj basi by the side of the sb
base 'basis,' though this latter form may then also mean a
man or a woman with a bass voice. Note that when E base
means morally base, it must be rendered in other ways:
shamindi, nonnobli, etc. No verb should be formed from the
sb base: 'to base something on' is funda or
apoga.

DARF (? DARFE) D may, am permitted. - deve ought, have
the duty of; devo duty. - deba owe, be under
obligation; debatum debt.

DESERTI: adj 'barren, uninhabited'; hence the n.
desertum 'desert, wilderness.' No conflict possible with
vb deserte 'run away from,' whence sb deserto (or
desertione) 'desertion' (-o could not here be m.
of the first-mentioned adj, as there is no need to talk of an
uninhabited person). Desert in the sense of 'what is
deserved' is merite. For dessert (part of meal)
it is best to say desere (t mute in F D Sc).

DI 'day' (24 hours) is better than E day or D tag on account of
the days of the week, F I -di: lundi, mardi, merkurdi, jodi,
venerdi, saturdi (the last E, as F samedi attains fewer
people; I sabato, S sabado give sabate for the Jewish
holiday). Sundi E D, no good Romanic form. Medidi
'noon.' Jorne (F jour, I giorno) the opposite of
nokte. Jornesko 'dawn.' Jornim 'in the
daytime.'

ELEKTRI adj electric, elektreso electricity,
elektrisa, elektrifika, above, 137;
elektriste electrician.

EME 'aim,' EMA to aim at, EMO the act of aiming. Better than Ido
skopo (from I: E scope does not mean exactly the
same thing); ema serves also for Ido vizar.

FA 'do' as the shortest common denominator of the forms derived
from L facio; but fa creates difficulties: fo
(fao) for the verbal noun - akto may generally be
used instead; fere the one who does: better aktere;
fabli feasible, conflict with sb fable is not
dangerous; in most cases posibli will do, and on the whole
these derivatives are not much needed. Other forms from L
facio present even greater difficulties: fas-,
conflict with fase 'phase' (fasie 'face'), cf.
also fasade façade. Fak-: no existing national
form has k; besides fake is wanted for D
fach ('division, branch, province of action, department,
field of knowledge'). Fakt- is wanted for 'fact' (adj
fakti D faktisch). So after all fa seems best for
the verb; cf. I fa 'he does,' fa-nno, fa-re,
fa-rò.

FAINI adj E fine, D fein; the simple vowel
i as in F, etc., creates conflict with fine.

FEMA 'woman' by the side of homa: femal adj 'female,
feminine, womanly'; fematri 'effeminate.'
Fema-kolegie, fema-vestes, fema-votiste.

FERNI D 'far, far away.' E far will not do, as
faro = lighthouse.

FIKA, see p.
137.

FINE, fina end, finish, fino (act of) ending;
finali. Independent of this finit(i) 'finite'
(which is not = 'finished'), infinit(i) - but
nonfinat unfinished. But with de- we must have
the vb in -i: defini on account of definitione
and definit.

FOGLE 'bird' D vogel, E fowl (which in
seafowl and fowler has the old meaning), Dan
fugl, Sw fågel; better than Ido ucelo (I
uccello; F oiseau is too far be of use) and
Romanal ave, "which can be recognized by everyone"
(Guérard), i.e. everyone that knows Latin, for others will rather
think of Ave Maria; S P ave is rarer than pájaro,
passaro.

FRISE 'frieze'; no conflict with friso 'hairdressing,'
vb frisa; frisere.

HAMRE/A/O hammer D E Sc, more international than F
marteau and congeners.

HUSE (or HAUSE) house E D Sc better than dom-, which
both Esp, Ido and Occ have inherited from Volapük: in West-European
languages this is found only with the meaning 'dome' or 'cathedral'
and should be kept in that sense, though R has dom
'house.'

ISLE 'island' from S isla, I ísola, E spelling
isle, D insel. Ido insulo has wrong
accent. As a separate word vb isola with
isolatione.

JUSTI just; the Ido distinction justa and
yusta is arbitrary; vu es ye justum you are
right. - jus just now (just then), a short time before
now.

KAR(I) dear, i.e. cherished; cher(i) expensive; for
'car' we have veture, chare, vagone. (Similarly Ido.)

KASE, KASU, above,
p. 81; kasere 'cashier,' kaseria 'treasury';
kasual, kasuiste.

KONOSA 'know': difficult to find other form for the largely
divergent Romanic forms. But rekogni, -itione.

LANSE 'lance'; lansa vb 'launch,' F lancer.

LEFT(I) as Occ from E 'left' instead of Ido sinistra
(L), which has acquired other meaning.

LIA E D (Sc) 'lie,' lieska lie down.

MASE mass; masu mace, F massue; mese mass
(church celebration, D F Sc messe.)

MEDI middle, midmost; vb media mediate with participle
mediat(i), and meditatione (medio). Medidi. The
neuter medum would be different from mediume in
the spiritualistic sense. Mid prep. amidst.

MEMORE 'faculty of remembering,' memora vb,
memoro 'act of remembering'; memoratum; memorandum;
memorim 'by heart.'

MILITE/A/O war, milital, militari, militariste. Neither
E war, F guerre, I, nor D krieg yields a
good word.

MINE 'mine,' mina '(under)mine'; no conflict with
min 'less,' minus. - Miene from E spelling 'mien'
(looks). Menase/a/o threat.

MORI 'die,' morio 'death,' i.e. the transition from
being living to moriteso; morit 'dead.' "Multi homes tima
non moriteso, kel es nulum, ma morio." Memora mori. - Independent
word mortal 'mortal,' i.e. subject to death:
morial would be what has reference to death; morisanti
(tuanti) vunde 'mortal wound.'

MUS must D E, preterit mused.

NOBLI: Z made a distinction nobla D edel,
nobela D adelig, belonging to the nobility; this is
difficult to remember; if a distinction seems necessary, we may
take nobilito (-a, -e, -i) for the latter, with
nobilitaro, nobilitisa confer nobility on.

OBJEKTE object (objektal or objektiv)
'objective'); objete make objection to, object to,
objetione. (Similarly Occ.)

OLD(I) E Sc 'old'; Romanic languages yield no good word, and D
alt is of course excluded, because alt(i) must
mean 'high, tall' (F I S, cf. E altitude.) Quam oldi es li
infante? Le es nur (ye) un semani oldi. Ido creates a totally
unnatural word evar 'to be so and so old' from L
ævum which does not mean that), probably because in F one
cannot ask 'Combien vieux?' or say 'L'enfant n'est vieux que d'une
semaine.' But there is nothing illogical in the terms here proposed
in accordance with many national languages: we have corresponding
expressions with all indications of quantity: we ask 'How large is
it?' even if it is only one millimeter, and 'How long does it
last?' even if it is only a fraction of a second. Those who are
afraid of oldi in such combinations may use the expression
mentioned above: li infante es ye un semane. For the sb
age, F âge N has naturally aje.

ORDINE/A/O order (arrangement, etc.); ordinari. -
ordra/o order (to tradesman, etc., D bestellen). -
ordene (honour, decoration).

ORGAN; organal relating to or affecting organs; as a
separate adj organik 'having organs, belonging to the
structure of animals and plants.' Organisme, organisa. For
the musical instrument N has orgele (D Sc orgel, F orgue)
with orgeliste 'organist.'

OSA 'dare,' F oser. Conflict with ose 'bone,' F os, I
osso, S hueso, is not dangerous, and there is no reason to take
osto like Esp and Ido from Greek osteon. (Instead
of osasi say audasiosi from sb audasie,
F audace, I S audacia, etc.)

PASE peace (F paix, I pace, S paz), from which pasifiste,
pasifisme; 'pass' (go further than , etc., F passer) must be
pasa with the verbal sb paso. Pace (F pas) is
pasu (L passus), from which we may form vb pasua
to step. Thus we distinguish Ido paco, paso, pazo: it
should not trouble us that pasal may mean both 'relating
to peace' and 'relating to the act of passing,' for the latter is
hardly ever required; cf. also pasosi in two meanings.

PIESE piece (F piè, I pezzo, S pieza); to weigh is pesa
(F peser, I pesare, S pesar).

POLI 'polish,' participle, adj polit(i) polite.
Polise 'police,' polisano policeman.

PORTE 'door'; porta 'carry,' porto act of
carrying; portu harbour.

RASE race (ethnological); rasa vb shave, raso
shaving.

ROSE rose; rosie dew (F rosée, S rocio).

SEKU 'follow': this form is best on account of perseku,
proseku with -kutione; sekuent E sequent, I seguente,
S siguiente. Konseku.

SELO zeal as verbal sb, sela be zealous; no conflict to
be feared with sele cell, though selosi may be
both zealous and full of cells. Or we might say selule (F,
etc.) for 'cell.' But for Ido selo (F selle, I S) we must
take sadle from E saddle, Sc sad(d)el, D sattel. E seal
(for letters) is sigle with verb sigla (D siegel,
I sigillo, Sc segl). Ido has celar hide (F celer, not much
used, I celare): it is better to take kasha from F cacher,
supported by E sb cache.

SENTI 'feel,' sentio. As independent words
sentimente, sensa with sensatione, and
sensu 'one of the (five) senses,' but it will be difficult
to delimit these words, cf. also persepte, emotione. E
'sensible' in the ordinary sense is saji, prudent,
rationosi. N.B. sento from sent 100.

SERO zero. (Serume serum.)

SERTENE, -O, -A, -I a certain (some particular, not specified);
serti fixed, sure.

SIGNALE/A/O as independent word, though it looks like a regular
derivative of signe.

SINKE zinc; no conflict with sinko the act of sinking,
vb sinka, or with sink 5.

SOLI 'only, alone'; suole 'sole of foot or shoe,' I
suola, S suela, D sohle.

SONE 'zone' forces us to take suone for 'sound,' I
suono, F son; vb suona.

STEA 'stand' D stehen. Standa be in a certain condition
or state (health, etc.). Qualim vu standa? Li afere standa
bonim = es in boni stando.

SUME sum, suma to sum (add together). The echo-word D
summen (Ido zumar) is best made into huma, E hum, or
sumba, S zumbar, zumbir.

TUA F 'kill' better than morisa. L occidere, I uccidere
gives no good form; kil- is impossible on account of
kilo = kilogram.

UNI vb 'unite' would not be formed regularly according to the N
rules from the numeral un, and would lead to the bad form
unitione. Therefore it is better to take the regular
unisa and then unione as an independent word with
verb uniona. (Unisati States, or Unionati
States?)

VADA 'go'. It is difficult to find a good word for this idea:
Peano has i, which is rather short and is not good in the
inflected forms; Occ has ear, but e is only found
in some of the L forms, not in living languages; Esp iri,
Ido irar takes the L infinitive ending into the root,
which should be avoided; va from Romanic is not good as a
full verb (the sb vo would be wanted more often than the
corresponding fo); the other Romanic and Germanic stems
al-, an-, and- and ge-, go- seem unsatisfactory.
- vata 'wade,', D waten.

VETRE 'weather' (D Sc E) on account of the accent better than
Ido vetero; similarly vintre 'winter,'
somre summer,' hamre 'hammer,' vespre
'evening,' arbre 'tree,' (F I S always stressed on
a).

VIOLE 'violet' (flower); viola 'infringe a law, rape a
woman,' with sb violo, violatione. Independent
violenti adj with violenteso.

VOSE 'voice'. Voka 'call' with voko, vokatione;
vokali adj; vokale vowel as independent word.

YER 'yesterday' as Occ from F spoken form of hier.
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I. Objetiones Konter Interlingues. Da O. J.

[Note: this is actually the translation into Novial of pp. 28-30 of AIL.]

Un objetione kel bli ofte fa konter konstruktet lingues es ke
les pove nulitem es tam boni kam li natur-lingues. Es ver ke novial
non es tam richi kam anglum, non tam eleganti kam fransum, non tam
vigorosi kam germanum, non tam beli kam italianum, non tam nuansosi
kam rusum, non tam hemali kam nusen patriali lingue. Ma merka
bonim, ke omni ti boni qualesos, kel on prisa e lauda in li
nationali lingues, bli nur trova kand indijenes parla o skripte
les. E li interlingue pove tre fasilim es plu richi kam anglum
parlat da franse, plu eleganti kam fransum parlat da dane, plu
vigorosi kam li germanum de kelki italianes, plu beli kam li
italianum del angles, plu nuansosi kam li rusum de germanes, e plu
hemal kam men lingue parlat dal ruses. E pro ke novial es
helpo-lingue, li komparo es nur justi kun li natur-lingues tali kam
altri-landanes parla les ordinarim, e tand nek ido nek novial
besona tu shama.

Un objetione kel on audi tre ofte fro linguistes e altres es
disi: even si omni teranes vud lerna un sami lingue, li uneso vud
balde desapari e diversi lingues vud existeska, samiman kam li
romanali lingues blid produkte per li disfalo de latinum.

Konter ti objetione me have du kritikes: unesmim, li argumente
fro li historie de lingues es non justi; duesmim, si lum esud, tum
vud non deve impedi nus tu labora por un internationali lingue.

Es tre veri ke li historie de lingues montra a nus ofte
tendentie a kreskanti diferos: on sava ke li maxim multi europani
lingues ha naska fro un sami lingue. Ma li tendentie vers
diferentiatione es nuliman fatali. Tes kel kreda ke lingue mus
omnilok e omnitem disfala en nombre de dialektes, oblive li maxim
importanti lege de linguali biologia, nomim ke konstanti
interkomunikatione krea linguali uneso, even dar vor nuli uneso
existad, e ke seso de interkomunikatione genita linguali diferos
vor anteu existad uneso. Si after li koloniiso de Island li
islandan lingue difereskad fro norvegum, tum esed pro seso de
konstanti interkomunikatione, e si nun li lingue de Kalifornia es
totalim konformi kun tum de Boston in omni esentiali punktus, tum
bli deba al faktum ke li habitantes del vest e del est in Amerika
have tre vivasi interkomunikatione. Ansieni periodes vidad multi
disfalos de lingues; nunitem nus vida plu multim li inversi
prosedo: dialektes desapari omnilok, e uneso kreska konstantim: plu
e plu multes parla li grandi international unesolingues. Li soli
konditione dunke, ye kel un internationali lingue unfoy adoptat vud
disfala en diferanti lingues, vud es manko de komunikado; si
exemplim un kolonie de novialistes (o esperantistes) vud migra a
isle kel til nun ha es non habitat, e vud viva dar totim isolat fro
li seteri monde. Ma tali supositione es evidentim absurdi, e on mus
insista ke tam longitem kam interlingue sal dura tu bli usa in li
veri funktione kom helpo a interlandal komunikatione, exista nul
danjere ke lum sal have li fate de latinum, kand lum bli disrupte
en li romanali lingues.

Even si nus admise momentim li posibleso e li probableso de tali
diferentiatione, tum non deve impedi nus labora por internationali
lingue e parla lum. Tes kel kreda ke omni lingue mus per natur-lege
nesesarim e fatalim disfala, malgre omnum parla sen nationali
lingue omnidi sin tu tima, ke segun ti fatali lege lum sal disfala
sub lesen manus. E tum es totim rational, den tali diferentiatione
non eventa in un momente; lum sal prenda tempe, longi tempe, e nus
pove aserte kun konfido ke lum non sal eventa durant nusen vivo.
After nus li diluvie! ma, kom ja diktet, me non kreda ke even after
nus li timat lingual diluvie sal veni.





 

II. Stranji Sonjo. Da O. J.

(Kompara Progreso 3.260.)

Ante ke me lieskad, me had durant mi-hore folia li lasti kayeres
de Progreso kun diskusione pri li finales abis o
avis por kompositi tempes del verbe. Me had rideta kand me
lekted li remarko ke ab es plu boni kam av, pro
ke multes, spesialim negres, non pove pronuntia v: me
savad ya tre bonim ke in omni amerikan rakontes on representa les
kom diktent lib e lub insted angli live
e love; ma inversim me had audi multi negres in U.S.A.
pronuntia tali vordes korektim, e me savad, ke li suone v
exista in multi afrikani lingues. Tand me subitim vidad ke altro
fad li remarko, ke pro ke multi popules pronuntia plu fasilim
av kam ab, on deved non plus hesita por adopta
av por li komposit tempes. Tand me non plus ridetad, ma
realim ridad; lieskad e dormieskad.

In sonjo me vidad quasi grandi tribunale international. Sur
splendidi trone sidad majestosim Sinioro Akademio, vestat in belisi
robe de judikisto. Devan lo stead multikolori trupe, kel evidentim
had veni fro omni partes del monde. Li judikisto demandad silentio
e parlad:

"Me ha konvoka vus, kari amikes, por audi vusen opiniones e
konsilies, segun li prinsipe ke me non voli desise pri irgi kose
sin ha audi omnum kel on pove dikte por e konter. Me self opine ke
li forme skribar es tre boni e ja sat internationalim
konosat por tu bli adopta en nusen lingue; ma forsan kelke ek vus
have altri propositione, e me invita vus tu diskuse li questione,
den me desira, si tum es posibli, tu plesa omnes. Dunke parla
liberman!

Don Ranudo de Colibrados (persone in dani komedie da Holberg)
parlad unesmi. Malgre lon kelkim konsumati e non tro novi veste,
lon apario esed verim aristoktratal e inspirad respekto. Lo
dikted:

"Sinioro judikisto, me apartena a grandi nobli familie de
Kastilia, e men lingue bli parla da multi miliones et in Europa e
in Amerika. Or in men lingue li vorde kel nus deve hir diskuse es
escribir, ma nus have grandi desfasileso tu pronuntia
b ye li sami manere kam exemplim li franses e angles: nus
dikte proxim eskrivir. Vu sava ke olditem on fad jokacho
konter nus in latinum pro ti pronuntio de b: 'Felices
quibus bibere est vivere' (Felisi tes por kel tu drinka es tu
viva); ma me voli nur aserte ke segun men opinione vud es multim
plu fasil e boni tu aboli ti desfasil suone de b e tu
substitu omnilok v."

Instantim Onklo Sam kursed a devanu, e kun grandi gestes de
brakies e manus, kel fad ledi kontraste kun li tranquili digneso de
Don Ranudo, lo krieskad:

"No, Masa Kademi, me protest, v non es fasil,
b mult plu fasil por li maxim multes, tum es por li
kolorates. Vu dev es sinpartis, Masa Kademi, e non fa omnun por li
blankes solim. Me non pob pronuntia ti literach e me non desir lern
lum, eh!" Li judikisto levad se e dikted:

"Felisiman me have simpli moyene tu kontentisa li du honorindi
parlantes: me totalim eskarta li litere e dikte skriar
insted skribar."

Tand yuni finlandano inklinad se profundim e dikted:

"Me have grandi admiratione por vun sajeso, Sinioro Judikisto, e
aproba vun desisione, tantim plu voluntim pro ke in men patriali
lingue nus have nuli b e pro tum li forme provisorim
selektet non had plesa me totim. Ma me kreda ke nus deve vada
ultru. Men lingue bli justim konsidera kom un ek li maxim sonoris e
harmoniosis, e li kause es simplim ke nus have min grandi nombre de
konsonantali grupes kam li maxim multi altri lingues. Nus non
tolera tam barbari kombinatione kam skr in li komenso de
vordes; talim ek li suedi vorde skräddare, 'taliere', nus
ha fa simplim räätäri. Ob tum non es importanti
simplifikatione? Li hungares sertim vud suporta men propositione tu
aboli omni tal nonfasili grupes."

"Bonisi. Let omni simplifikatione viva. Dunke nus dikte
riar insted skriar insted skribar."

Chinano ja had fa pluri probos tu kapta li okules del judikisto;
nun lo suksesad e dikted:

"Sertim nus deve omnes es gratitudosi pro li grandi afableso e
justeso de Sinioro Akademio. Me ha vida kun grandi joyo ke sub lon
manus li lingue ha proximeska a li kurteso kel karakterisa li maxim
bonis inter li naturali lingues, nomim li unsilabi est-asiani
lingues. Ma vun lingue have ankore un grandi defekto, kel es tam
plu surprisiv pro ke Sinioro Schleyer o plu bonim Schleyel -
benediktet let memoro pri lo es - ja ha montra li boni vie kel nus
deve seku. Lo had audi ke nus chinanes non pove pronuntia li litere
r, dunke lo substitud reglarim l a r.
Por es verim mondelingue li lingue deve anke plesa li gelbi
rase."

"Nus omni respekte vusen oldi sivilisatione, dikted li
judikisto, e nus es felisi tu pove konsidera vun desiros; dunke nus
sal dikte in future lial. Justeso deve es blindi."

"Yes, vu mus es blindi, interrupted non-patientim yuni vivosi
japonano, si vu non vida ke me anke apartena al gelbi rase e ke men
yuni sivilisatione es aminim tam boni kam lon. Nus japonanes have
nuli l in nusen lingue. Si vu voli es senpartisi, vu non
deve prefera lo kam me. L es aboliendi."

Li judikisto dikted: "Malgre li non totim politi forme del lasti
remarko, me senti ke in li nome de egaleso devan li jure me es
obligat tu konsidera anke nusen yuni amikon argumentes. Dunke me
proklama kom resulte de omni disi tre interesanti diskuso, ke li
soli forme adoptendi insted skribar es li tre simpli e
fasil ia. Per disi desisione me es serti tu kontentisa
omnes."

"Yes, omni asnes!" Nule poved audi fro vor ti vordes venid. Ma
instantim on audid terorosi bruise de milvosi kore de asnes, kel
omni krieskad "ia, ia, ia" tam lautim, ke me vekad subitim fro men
dormio.





 

III. Li Empereren Novi Vestes. Da H. C.
Andersen.

(Fro li dani originalum.)

Multi yares ante nun vivad emperere, kel tam extremim amad beli
novi vestes, ke lo spendad omni sen pekunie por tu bli propriman
orna. Lo non interesad se pri sen soldatos, non prisad teatre ni
vetur-promenos en foreste, exept nur por tu montra sen novi vestes.
Lo haved un frake por chaki hore del di, e kom (samiman kam) on
dikte pri rego, ke lo es in sen konsilistaro, on dikted omnitem
hir: li emperere es in li vest-armore.

In li grand urbe, vor lo residad, on esed omnitem tre gayi,
chaki di arivad multi stranjeres. Un di du frauderes venid; les
profesed tu es texeres e dikted ke les savad texa li maxim beli
stofe kel on poved imagina. Non solim li kolores e li desines esed
exterordinarim beli, ma li vestes kel blid suta fro li stofe, haved
li marvelosi qualeso, ke les restad nonvidabli por chaki home, kel
non esed habil por sen ofisie o kel esed plu kam tolerablim
stupidi.

"Tes es ya exelanti vestes," pensad li emperere; "per porta les,
me povud deskovra, qui homes in men lande non es habil por li
ofisie kel les have; me pove distinkte li sajes fro li stupides,
yes, ti stofe deve instantim bli texa por me!" e lo donad al du
frauderes multi pekunie antisipantim, por ke les komensad sen
laboro.

Los dunke establid du tex-mashines e simulad tu labora, ma los
haved totim nulum sur li texe. Sin hesito los demandad li maxim
faini silke e li maxim puri ore; los posid lum en sen propri sake,
e laborad kun li vakui texes even til tardi nokte.

"Nun me volud sava quantim los ha proseda kun li stofe!" pensad
li emperere, ma lo haved faktim un kelkim stranji sensatione in li
kordie kand lo pensad, ke te kel esed stupid o non-habil por sen
ofisie, non poved vida lum; es veri ke lo kredad ke lo non besonad
tu tima por tu vida qualim li afere standad. Omnes in li tot urbe
savad, qui marvelosi forteso li stofe haved, e stupid len visine
esed.

"Me voli senda men oldi honesti ministro al texeres!" pensad li
emperere, "lo pove maxim bonim vida, qualim li stofe aspekte, den
lo have intelektu, e nulo atente plu bonim sen ofisie kam lo!"

Nun li old respektindi ministro vadad en li salone, vor li du
frauderes sidad laboranti per li vakui texes. "Mey Deo helpa me!"
pensad li oldi ministro, apertant li okules, ma lo poved vida
nulum, den nulum esed dar.

"Men Deo!" lo pensad, "ob es posibli ke me es stupid? Tum me ha
nulitem opine, e tum nuli home darfe sava! Ob me non es habil por
men ofisie? No, vud es non-tolerabli ke me nara ke me non vida li
texatum."

"Nu, vu dikte nulum pri lum!" dikted un ek li texeres.

"O, lum es belisi! totim charmivi!"dikted li oldi ministro,
regardant tra sen lunetes, "dis desine e dis kolores! Yes, me sal
dikte al emperere ke lum plesa me tre multim."

"Nu, tum plesira nus!" dikted li du texeres, e li nomad li
kolores e li stranji desine. Li oldi ministro auskultad atentim,
por tu pove dikte li samum, kand lo venid retro al emperere, e
talim lo fad.

Nun li frauderes demandad plu multi pekunie, plu multi silke e
ore, kel les besonad por texo. Los posid omnum en sen propri
poshes; en li texe non un file venid, ma los durad kom anteu texa
sur li vakui texe.

Li emperere sendad bald ri altri respektind ofisiisto por tu
vida qualim li texo vadad, e ob li stofe saled bald es pronti.
Eventad pri lo kom li ministro, lo regardad e regardad, ma pro ke
nulum esed dar exept li vakui texes, lo poved vida nulum.

"Yes, ob tum es non beli piese de stofe?" dikted li du frauderes
e montrad e explikad li splendidi desine, kel totim non
existad.

"Stupidi me non es!" pensad li homo, "es dunke men bon ofisie,
por kel me non es apti? Tum es tre stranji! ma on non darfe fika
tum remarkat!" Aftru lo laudad li stofe kel lo non vidad, e
deklarad a los sen joyo pri li bel kolores e li splendidi desine.
"Yes, tum es realim charmivi!" lo dikted al emperere.

Omni homes in li urbe parlad pri li beli stofe.

Nun li emperere volid self vida lum, durant ke lum esed ankore
sur li texe. Kun toti grupe de selektet homes, inter kel esed li du
oldi honest ofisiistos, kel had ja es dar, lo vadad al du rusosi
frauderes, kel nun texad per omni fortesos, ma sin irgi file.

"Yes, ob tum non es splendidisi!" dikted li du respektindi
ofisiistos. "Ob vun majeste voli vida qual desine, qual kolores!" e
los montrad al vakui texe, den los kredad ke li altres poved sertim
vida li stofe.

"Quum es tum!" pensad li emperere, "me vida nulum! tum es
terorisant! ob me es stupidi? Ob me non es habil tu es emperere?
Tum vud es li maxim hororisivi kel povud eventa a me." "O, tum es
belisi!" dikted li emperere, "tum have men maxim alti aprobo!" e lo
inklinad li kape kontenti e regardad li vakui texe; lo non volid
dikte ke lo poved vida nulum. Omni li eskorte kel lo haved kun se,
regardad e regardad, ma haved non plu grandi resulte kam omni li
altres, ma les dikted samiman kam li emperere:"O, lum es belisi!" e
les konsilad lo tu vesta se per dis novi splendid vestes unesmifoy
in li grandi prosesione, kel proximeskad. "Tum es charmivi, faini,
exelanti!" tum suonad fro boke a boke, e les esed omni tre joyosi
internim pri tum. Li emperere donad a chaki fraudere un krose de
kavaliero por penda in li butontrue e li title de
texo-chambelanos.

Durant li toti nokte ante li matine del prosesione li frauderes
non lieskad e haved plu kam deksix kandeles alumat. On poved vida
ke los esed tre okupat por prontisa li empereren novi vestes. Les
simulad tu prenda li stofe fro li texe, les taliad in li aere kun
grandi sisoes, les sutad kun suto-agulies sin file e dikted
finalim:"Vida, hir es li pantalone! hir es li frake! hir es li
mantele!" e talim plusum. "Tum es tam lejeri kam tele de aranee. On
vud imagina ke on have nulum sur li korpore, ma tum es justim li
avantaje!"

"Yes!" dikted omni li kavalieros, ma los poved vida nulum, den
nulum existad.

"Ob nun vun empereral majeste bonvoli komplesim desvesta se!"
dikted li frauderes, "tand nus sal vesta vu per li novis, hir devan
grandi spegle."

Li emperere fropendad omni sen vestes, e li frauderes akted
quasi los donad a lo chaki piese del novis, kel deved es sutat, e
los prendad lo sirk li taye, e los quasi fixisad kelkum, tum esed
li tranaje, e li emperere turnad e riturnad se devan li spegle.

"Deo, quam bonim lum aspekta! quam belim lum fita! omnes dikted.
"Qui desine! qui kolores! Tum es pretiosi veste!"

"Extru on es ja kun li baldakine, kel deve bli porta super vun
majeste in li prosesione!" dikted li chef-seremoniisto.

"Nu, me es pronti!" dikted li emperere. "Ob tum non fita
belisim?" E lo turnad se un foye ri devan li spegle, den lo volid
simula tu bonim regarda sen ornilos.

Li chambelanos kel deved porta li tranaje, tastad deshabilim kun
li manus apud li parkete, quasi los levad li tranaje; los marchad
tenanti li aere, e non volid fika irge remarka ke los poved vida
nulum.

Talim li emperere marchad in prosesione sub li tre splendidi
baldakine, e omnes in li strade e in li fenestres dikted: "Deo,
quam li vestes del emperere es beli super komparo! qui luxosi
tranaje lo have in li mantele! realim tum fita splendidim!" Nule ek
li vestes del emperere had es tam suksesosi.

"Ma lo ya have totim nulum sur se!" dikted un mikri infante.
"Men deo, audi li inosenten vose!" dikted li patro, e on murmurad a
mutu tum kel li infante ha dikte.

"Lo have nulum sur se, mikri infante dikte tum, lo have nulum
sur se!"

"Lo have nulum sur se" kriad finalim li toti popule. E tum
kausad tikleto in li emperere, den lo trovad ke on esed ye justum,
ma lo pensad talim: "Nun me mus tolera li prosesione al fine." E lo
tenad se ankore plu superbim, e li chambelanos marchad portanti li
tranaje kel totim non existad.





 

IV. Zamenhof.

Segun chekoslovakian esperanto-revue un letre fro Dr. Zamenhof,
datat 1889, kontena konfesione kel jeta non-expektat lume sur li
historie de lon lingue. Li autore dar dikte ke lo ha krea li lingue
unesmim e prinsipalim por sen nonfelisi popule, li judes, diviset
inter multi landes e lingues - un popule kel pove bli ri unifika
per li lingue. Ti popule pove deveni apostole del internationali
lingue pro sen kosmopoliti role e pro sen historial traditiones.
Kun li lingue vud veni li nov religione "Homaranismo," kel finalim
sal deveni li religione del toti monde. Dunke li amo a sen popule,
li nationalisme, ha es li unesmi motive por Zamenhof, kel adi in li
sami letre: si me non vud fermim kreda ke li nov religione sal
triumfa, me nulitem vud ha publikisa li lingue, kel es solim
moyene, non eme.





 

V. Da G. Bernard Shaw.

Un amiko de me kel had studia spesialim okulali kirurgia,
examinad in un vespre men vidpovo e informad me ke lum esed totim
non-interesant a lo, pro ke lum esed "normal." Me naturim kredad ke
tum signifikad ke lum esed simil a omni altren; ma lo refusad ti
interpretatione kom paradoxal, e hastosim explikad a me ke me esed
optikalim exeptional e tre fortunosi persone, pro ke "normali" vido
donad li povo tu vida koses akuratim e ke nur dek po sent del
popule posesed ti povo, konter ke li restanti ninanti po sent esed
non-normal. Me instantim deskovrad li explikatione de men
non-sukseso kom roman-autore. Men mental okule kom men korporal
okule esed "normal": lum vidad koses altriman kam li okules de
altri homes, e vidad les plu bonim.

(Traduktet kun permisione del autore.)





 

VI. Thomas Edison.

Li famos amerikan inventere expresed in 1911 (mil nin-sent
dek-un) li opinione ke home pove viva durant 150 (sent sinkanti)
yares. Lo dikte: "Me pove pensa e labora duoplim kam li maxim multi
homes, e me deba ti resulte a men vivo-sisteme, kel es fundat sur
tri prinsipes: sava tu manja, sava tu dormi, sava tu vesta se.

"Li maxim multes manja tro multum e mova tro pokim. Les varmisa
li kaldiere per tro multi karbone. Me manja justim tum kel es
nesesari, tum es tre pokum. Pro tum, trianti sekundes after tu ha
posi men kape sur li kap-kusene, me dormi. Me dormi durant six
hores e me nulitem ha sonja. Me es ye 64 (sixanti-quar) yares e me
ha nulitem es plu apti tu pensa e labora. Me ha labora fro men
dek-duesmi yare e me espera tu dura til 150.

"Me anke deba ti resistiveso a men vesto-maniere. Regarda men
shus: les es grandi; anke men kamises e pantalones es grandi. Talim
me prokura a men veines e arteries li libereso del movos, kel
fasilisa lesen perfekti funktiones."





 

VII. Da Herbert Spencer.

Kelki paperes (fro men yuneso) konserna li strukture desirindi
por universali lingue… . Dominanti desideratum esed kurteso; li
lingue deved es unsilabi, e inter li preservati notes es
kalkulatione montranti ke exista plu kam 100,000 boni unsilabi
vortes… . Sembla a me totim posibli - even probabli - ke tempe sal
veni kand omni existanti lingues sal bli agnoska kom tam
nonperfekti, ke artifisial lingue por universal uso sal bli
generalim aksepta. Durant li last yares on ha vida, in li
artifisial lingue nomat Volapük, probo tu kontentisa li demandos
plu bonim kam irgi natural lingue. Ma me vud regreta extremim si on
vud admise artifisial lingue komensanti per idees derivati sin
kritiko fro existanti lingues e adoptanti li sisteme de flektiones
- radikalim mali sisteme.

… Pri li sisteme de verbes me dikte simplim ke men agnoskat
intentione esed tu kompletim adopta li mode de organisatione a kel
nusen propri lingue ha proximeska pro divergo fro li ansieni
lingues - li total abandono de flektiones e developo de kompleti
kolektione de relational vortes por indika li diversi konditiones
ye kel akto eventa. Li implikat kredo esed ke pro ke chak sorte de
akto resta realim li sami ye omni sirkumstanties pri tempe o pri
aktere o akteres, li signe de tal akto deved similim resta
konstant; e ke omni len diferanti relationes de persone, tempe e
mode deved bli exprese totim per konvenianti relational vortes.
Naturim li sam prinsipe mused bli praktika pri nomes.





 

VIII. Da Wilhelm Ostwald.

Li idee pri monde-literature, kel Herder e Goethe had konsepte
esentialim fro li vidpunktu del arte, ha nun gana even multim plu
grand importanteso. Den ek li koses kel li homaro posese komunim,
nuli es tam verim general e international kam sientie. Or omni
komuniko e meditatione del sientie usa li moyene del lingue, dunke
li internationaleso del sientie demanda non-resistablim li
internationaleso del lingue. Si nus konsidera ke disdi pluri
siential verkes, partikularim lerno-libres, es traduktet en dekdu e
plu multi lingues, tand nus komprenda qui imensi quanteso de laboro
povud bli spara, si libres povud omnilok sur li globe bli komprenda
samiman kam exemplim musikal notes o tabeles de logaritmes… .

Li konklusione kel nus pove e deve tira fro dis rapidi historial
kontemplatione [omiset hir] es ke nationali lingues non es apti por
es mondelingues. Per politikal e altri influos les pove atinga tali
positione efemerim, ma perda lum ri after kelki tempe segun li
chanjos del sami general relationes per kel les anteu had veni en
li unesmi range. Dunke si on seriosim desira universali lingue
liberi fro tali fluktuationes, on mus eskarta omnum kel kausa ti
fluktuationes. In altri vortes on deve postula ke li futuri
mondelingue ha totim nuli konektione kun politikal e national
aferes. Por ke mondelingue pove es e permana vivhabili, lum mus es
segun len esentie neutralim international.

… After li naufrajo de Volapük on konsiderad kom evidenti ke
artifisiali lingue es nonposibli. Li sami homes kel tirad ti
konklusione, vud rida si fro li sirkumstantie ke ponte kel had
exista e bli usa, unfoy blid destrukte per glasie-rupto, on vud
konkluse ke es non posibli tu konstrukte pontes super fluvies. Ma
li du konklusiones starta fro li presisim identi logike: Pro ke tum
ha falia un foye, tum mus falia omnitem. Ma nus non es tali
non-exakti penseres. Nus konkluse plu justim: Si li ponte ha dura
even nur durant un yare, tum prova ke lum es posibli, e fro li
faktum ke lum blid destrukte nus deve lerna quum on mus fa altriman
e plu bonim por fika li novi ponte totim solidi… .

Sin exajeratione nus darfe dikte ke nus have hir laboro, kelen
importanteso por li futuri destinos del homaro non pove bli evalua
tro altim. Me ha ja ofte sirku-regarda in li kultural historie por
trova simil progresos e nur in li introdukto del print-arte me pove
agnoska evento kel pove bli posi en egali range kun li introdukto
del universal helpelingue. Ma konter ke li print-arte portad li
resultes de mental laboro e larjisi sirkles de tes kel komprendad
li lingue del libre ma non trans li lingue-sosiete, li futuri
helpelingue sal porta li mentali tresores del toti homaro en li
sfere del omne. E justim kom nun es nonprobabli tu deskovra in
nusen lande home kel non es habil tu lekte, samiman sal bli
nonprobabli after kelki generationes ke du sivilisat homes sal
kunveni irgilok in li monde sin pove fika se komprenda mutualim
parlant e skriptent aminim pri li importanti koses del omnidiali
vivo… .

Kulture es ekonomio de energie in omni direktione… . Li kultural
valore del universali helpelingue es ke lum limita li enormi
disipatione de energie a kel li homaro ha es til nun submiset. Per
liberisa ti energies on pove utilisa les por li kultural taskes kel
li homaro non ha ankore solu, e li gano por kulture sal es
non-previdablim grandi.
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